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LAMBERTo, "Compoſer of Mu fick. 
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Ern. called the 1 Paduan, Sifter 70 Hor attg, 


| ScorBio, 4 Writer oY a a mute Cha: 
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Jacomina, afterawerds diſtovered to be Gi. 
neura, in love with Horatio. 


> 1 & MC A247 
Lan, and living in his Houſe. 
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in love with Gineura. 
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LaMBERTO, Maeſtro di Coppell. 


Olde ne? grt9! ie) 
GIACOMINA, che poi ſi ſcuopre FE a- 
mante di. Orazio. N Mrend s — 


LAURET TA 29 ar 9 in Caſa 
di Lamberto. 24 


Eis 4, detta la Nasa Sen Ge 
LEANDRO, he poi fi ſcuopre One ana 


di Ginevra. | Ara W 11 Z 
E 
"IA 
CoLAGIANNI N del Teatro nuozo 
Napoli, Od ert! e | 
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A 7 2 — 4 
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SCORBIO, Capita, pour non a pi. " 8 * N 
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La Muſica & del Sip. Pit Ault Marie 
al Copper di Napoli 'J 
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Galleria con Cimbalo. | 
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Uu contraſtando wh ride 


8 che eee t 
* Che melenſagg ine! 


A 85 propoſito? 
{t' E ſege cbuJ at nb 
a rg 3 + ab 
Non irritarmi. eren 
tf; n piu. e Poa i 
A ſtudiar, Fraſchettola. 128 
Lau. Io volea dire 
Lomb Htmf˖²ãQẽaͥ oe Oo 
SGegui a — * il * 5 
Con moleſte 4rd 
Pazzarella che ſei? .. 
Tau. Non parlo pin. Lei non A prend a Teilen. 
Lamb, . 
Lau. Fra gli frog, e I pricella 


1 


Agitata Navicella. 
Lamb. Dolce. 8 5M 
LI. Agitara N avifns.  _.. 
Lamb. Pin, dogs 10 411. 


Pi dolce. 
Lau. Agitata Navicella. 
Lamb. Staccato; La, la, la. 
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| A vow wag 


Weg | Lamberto in contes with Lanpoitss" 3's 
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bag 


yg what. 5s the mer! wa wn 

010 1 id it is |. Fo ra ko YC 

Have ne, J conjure ve nn 
Don rouze up my Fur, * eas 


, Peace, peuce. a mo m fe... 
I Come, to you? leſſon, you arch vuſſey. 8 * dan vun 
Lu. I would bade faig— ::: 
Lam, Why, you mad creature, wil vun "fit dis nb 
| e | wp Soared © ney KH 
Lau. Ive dane, Ive done— Be I 
Lam, Come, let's begin. 
Lau. __ Amidft the dangers of the deep, 
+ 21,008 to-and-fro, the ſhitter'd 
lk het gr 1 ax 
"Toft to and fro, the ſhatter'd 
Lam. Swezter, — . ill — 


Lam, Staccato—La, la, la. 


91 8.4 


Jau. 


( 
Lau. Far from the port, and far from land, 


Driv'n by the winds, without command. 


Lam. Now you _ it——This would ao for a Vind 
ballad: ſingert.. 

Lau. Amidft the dangers of the deep, c. 

Lam. Brava——This is enough for the preſent—Go 

and call Fatomina. . 

Lau. Ob, Bere it was tht"af bnd Mall wn 
well that all your roncern” is for Facomina, 0 
none at all for poor Laureiia— Hut you are in 
tbe right —7acomina is by far the handſomeſt. 

Lam. Ton moil your. brains bere id no purpoſe. . ] 

Lau. Why, ther, 7s - aa 10 be Jent to perforn, ! 

_andmt1?.- | + 

Lam. Becauſe hs ex fit oY it. 1 

Lau. Ob, 50 are in jeſt ſurely, ffnce ſo many wert il, 
than me, that are perfoctiy ignorant, without ' voice 

er manner, fing on the Haze, and meet ub 4. Þ 

Mas 

Lam. That proceeds from ceveain reaſons —Bul þ- 

lence is @ good thing Teri a great deal in pro 

teflions— Pl not murmur Do you fludy, and is 

the. mean time endeavour to be ö * 8 


only. 
Lau. DPii&'a 3 ne. 
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* r; 1 # - ” 
: - FT 1 ” . 1 f 18 
F — N * 
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Lam. Do tboſe pſemi. qunverſ Hiter 
Lau. Driv's by thewinds, wi out command— Lt 
Lam. bo can tell what you are * 85 ng the notes, L. 
Lau. Mi, ol, f mis: re, 32 L 
Lam. Mi, ſol, , mi; re, 1. L 
Lau. Mi, fol, 6 pug re la. L 
Lam. Well, well; A J 
Lau. Sill urges on its way. L 

L 

I 

J 


Tha. 
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140 
in 


Lon, Se partes, . je) 


ATT OJ. 


Il furer del vento ino. 


Lu. E Loſtretta & ſeguita. 


Lanb, Appreſlo,, e dite benme. 0 
Ch egli è un cantar da cieco. 


Lu. Fra gli ſcogli, e la proccella, cr. 


| Lamb. Evviva. Baſta queſto per adeſſo. 


Va, chiama Giacomi na 


I, 


Lis, Oh qui mi cadge Þ Afigo!, ...; 1) 


Lo 80; lo 8d, ch' ha lei rurto F impegno 


Solo per Giacomma,.. . .: -..,.- 29 
E nulla per Lauretta ; ; 


* 


7 


s. 
Lamb, Meglie quelle biſoromę. ee x7 


Lau. 11 furor "del: vento ind. 

Lomb. Ah fi sà quel che fai: Canta 4. 
Liu. Mi, fol, fa, mt, Te. la, r 10s 6 
Lamb, Mi, ſol, fas. mi, re, la. M161 1D 1 
Lau. Mi, ſol, fa, mi, re, la. Ms: obnare A 
Limb. Ah, ah! Avanti, avanti. 0199 | = 


Ma n' ha ragion, dhe quella e E ti pid bella. 


Lamb, Tu ti becchi il cervello allo e 
Lay. E perchè Giacomina 


Vuole adeſſo mandare areciare, 4 

E me ancor no?. _ x der Mi 
Lamb. Perche tu no ancora e 

Sei atta a ci. 0 95 
Lau, Eh, che mi voolborlae. in 

Or tante di me peggi , 

Senza voce, ignorantl.. c 

Cantano, ed hanng. v5 6 ne Teatri. 


Lanb. Ciò vien da cole, ,, Ma il tacere è bello. 


Allor le protezion giovano molto. 


Non voglio mormorar, Tu ſtudia, e intanto 


Penſa d eſſer gradita ſol col canto. 
Farò quel che comanda. 


* FA od 5 ww 


Lamb. 


AP T 6 '1. 
Lenb. Giacomina dee gir ieft” Anno a N apoll 


A recitar : 0 7 in brie ye 
Un* Impreſario di "i . dA 
II Signor Col anni, a kale effe mn 
1 gn 1 2g 2 to, þ A 
E᷑ tutta allor mia eura . 
Sara di farti Mufica perfetta.' ve, 
Lau. E quando ſarà queſto?” | | 
Lamb. Col tempo, *e' con la ph. 
Si maturan le Neff *. 
Lau. & io le ſpiegafſi ps mai fla N | 
Ia voglia, ch ho di comparire in Scena, 
Signor M neftro, il crederebhe O_ | 

Ha un guſto da ordire ;_ >. 

Chi canta in un Teaty. 
Di la ſtà un Cicisbeo, . ' 
Che guarda, e che hin, "5 
Di qua fi ſente dire: 550 N 
Gn dee k Hirn i. 
Brava! Che ben ee, . 
E dalla Udienza tht”, 54 © 
L Evviva replicar, — dere 
Ma per contrario po. 
Uh — n 3 55 ; 
Ch* ode bk lam 1 a 
5 _ Gridar vo * 
cr An m. * ha . . * e FX 
ſe ne vA ; by ee) 
* goto mall ike = 6 Anz) 


, D "wy ” K | \ : ef; 
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58 ” 
mer... 62 
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[ath. Jacomins is to go thi year to 
on which account I expe? from thence 


A * T 22 | 9 


at Naples, 
one Sig. Co- 


len % m. 7D thin be left bare alone, 


and all my care ſhall be to make you 8 


jm _ 
Lau. And when will this come to paſs ? 


Lam, Ob, time and ftraw ripen mediars, 
Lau, Show'd 7 tell you, my good maſter, how great 4 


dre 1 bave 10 
bardly believe it. 


appear an tbe flage, you mond 


"Tis joy enqugh to Jury ber brai 
Who tree the theatre 44 
Here 4% ſpark, fome am'rous feoain 
ub ide 
How ſprightly! there another cries ? 
How feweetly does ſhe fing 1 
Vit even Evvine's riſe 2, 
_— EF real fate efal, al og , 
Ho d then g;? :/ 
. 4 | 
E at everyfrain, 
Ob! . F. e! 
. e e n 
never theant 40 go, I doubt, 
Scan — 2 <p 
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Lam. 1, be Witb tb pH n. 
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494); 43 199 0959) oY eee \ annie diigo, 
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« Lambegtao . 

in ee Wall, axe >otl HO :;-, | 

Lam. This Zirl is 160 kugggie. and nner I not of tl 
Socratie Schaol d mighty. pefiblys. be entrupped þ 


ber charms. d ene op 


eee er 
WIN en WAR, e ee e et 
To him Lauretta, them uni An After wars 
dir Water. eech 
| | Ned vas work 
Lau. Sir, there is h ph en ſ he balls l 
bim ſelf, Sig, Leand9; 8 


a Nee bent with you 
Lam. Ob, — 66 1 m. 


ic Lei bim ne \\ DANN BJ 
Jac. Sig. Lamber to WOW Fv C, Bhd 3 li 
on the other floor, S ine fun you?" 


Jac. {what do I ſee U "XR Vi he a 
Lean. (Ob beavers !*mhetbiytya====pr v1 
Jac, It is Horatio) men L 
Lean. (It is Geneura,) 2 

Tac. (How comes be here? 

Lean. (How comes ſbe bere?) 

Lam. Ob this is very preity ! dear Sir, why art jul 
in this fuſpence ? have you not bing to offer ? 
Lean, I am waiting for your aſſiſtance. 
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S ENA U. 8 
ih aflart 
Limberis 1 ole. Þ 8 
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Coſtei troppo &  vezzola,” ev is 155 fol 1 
Della Scuola Socratica, 003 Hanel 
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Lat. Sb Maritro, in Sale + uv 240 
Un certo Milordino, ae Ms ” 
3 erage 7 

Land. Ah si; queſt” & coſui, A 
Che imparar —— entri pure 

Gia, Signor Lamberto un Gentiluom wichtel. 8 


Al altro Piano, e un Giovinetto. 


Lamb. Adeſſo é e I 
r 1 


Gia 935 Cos TT» 5 7! A 
Lean. Oh Dio Farmi/ che quella . 1 1 
Gia. (Egli & Orazio. ? hx If & 394Y0%0) a 
Zo (E Ginevra. J 2b 1 -! onow? 
* qui) «ft 1A) ba, * 15 nut * 


Come qui.) 
Lamb. OWqueft? 


20 * 


J &cbellal tn 0 U 


Qruſi (v{penſioniz-Signor mio n « 92 
Non favellktei? a u + 159 alle 
Lean. Atteridanus co Noni a In ovor 


. 1 ſuoĩ favori. | 
A B 2 Gigs | 


LAY 


12 9471 10 J. 
Gia. Ed io 
+” de, che fiete 


Lamb. Si, 8d Mi compatiſca 
Quel Son ſeda un poco, e op atten 
Che or or ſacÞ da lei. o7 75 N i 
i. 


E parlerem e con piu 

Lean. Vada. 

Gia. E deflo non . Jie Abbie.) Om TY 

Orazio, e fia pur ver, che ſette 

| Anni d' amara lohtananza, 

* r. Ma tu taci ?; 

Lean, Serto. — ie 4.21 why k 

Ne ſon' io gid. dagiovi: 

3 Occultarmi a coſtei, finche non ſia 

Di ſua vita ks Goa Does , 
| os yas Gentil Dongella, 


Gia. Se bl Dio + „ 11: O44» : 2 pad &#* | 


Non ſei Orazio #. A 1 A 
Lean. Nd. | ET 
G9. reds oy 
Ahi, mi ume Signor, 3 
Le vue fattezzo fimif al Snbante 
D'un Giovane a me B 
Furono la cagion del denore: W 
L inchino adunque. (Ah m — * 
ark, 
aan. Cara Ginevra mia tlek thi perdona. _ 
Se a te mi eelo. Ah che dalus bel eie 


Dalle parole tue ſpirar mi-ſento 
Nuovo nel! ame infolit contenta, 


* tl 


ACT I 13 
Jac. Hr _—__ vir, that you are enquired for 


leman will indulge me—be 

pleaſed, Sir, to fit 8 little andftay till my re- 

ly turn— Pil be with you in a moment and we ball | 
then have more leaſure to talk together, © 

Lean. Pray go, let me not binder you. - 

Jac. ('Tis = there's not a doubt.) Heratio, my Ho 
ratio, and can it be that aſter ſeven 88 
2 fence, I. ſte you once agi But you arc 

: 

Fu IO certain——But tis neceſſary for 
me to conceal myſelf till I am informed of ber paſt life 
and bow ſhe came to live in this bouſe F. air maid, | 
look well, left you deceive your ſelf — My name is Le- | 
andor, „1 net the perſon you probably tal me for. bi 

= 8 ! * an Horatio ? 


Jac. (Þm frantic jure! alas! Fam deluded by — 
Pardon me, Sir, the” of your features 
— are youth that is dear 2 
occaſion of this error. * 
Ces the we * 1 
Lean. Forgive me, my Cineura, iſ yet aeobile 1 (ook ts 
bide myjelf.”" A from that lovily furr, from thoſe 
dear accents, I feel nw "7 waned 18 re. 
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% —*t 99 ede fear; r 08) | 


"Apptnſed or angry ſer rb e 
* equal 'mind' 1 Dey 01 AA un 
c ſoul nνονπνντνᷣrab A 
Its force v 
Aue dad at 1 e 
and not u error een, 
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; -- + Lambebts, » Ou n 


dem n naaa 


Lam. Pray be fated—IWall—How "ME? yu 


| been cam 2. | 4s * r on ©! il 
Col. eee ee e 


Lam. Juſt nom this moment. M hat Long this? | 


Col. - fad _from-"thence I came on P0790 


Col. Al'your ſor vice. * e. den ap WY 
Lam. I beg the favour 0 
Col. I am the manager of the new * a Nail. 


Lam. So hen gave me to undenſt and. 


aſt mais 
':gord-rollefion\of deformenge | nn 


Lak What ! performers you mean, 

Col. Tes, Sir took up at Breſcia a girl fr 72 om Rome 
for to do a chamber-maid's part, 

Lam. Has ſbe a good voice? 

Col. Sbe fings all the world an it were a water puri. 

Lam. (Ogb ! what a blockbead baus we bere *) 


Col. I picked up at Padua, one for a conire-all, that 


fings a ſoprano like — 
Lam. 


ANT Q I. 19 
Benchè frema aviveaſo il-fato2 SO) = 
Non pavento il ſuo rigore; 919349 57. 

Sia nemico, o fia placato, ... 


3 


5 Il mio core egual ſara Nn 5 * 4 
L' alma ogiorinvitta, e . — 
Seco ancella ha la ſua ſorte, 
E che ſia timor non sa. 0 4 as 
„ enchs ek... 18 
Cen * A 


Xit. 
SC ENA IW. do 441 19341 
lu 04 3 * 
Lamberto, Colagianni, e Adotizacis, aA 3 
.01479%} camrovagt on 2 
Lamb. Sedano pure: Ebbene, I 


Quando qui giunti ſono?ꝰ a2 aEÿ e 
Col, Mo, e adeſſhh olivup 55348 hrs i e 


Lamb. Mo, e adefi6i2! modo. di fe! n 
Col. Per 9 40 ON — I 2 
„E. Di graziaw..y 'bno-) a. 6193197 l 
5 Cal. L' Impreſario * 4b eee ata 
Dello Teatro novo ja ſon de Napeli- mo 
Lamb, Gia me P avete detto. l e 
b Cd. Dila ſo uſtito gqppoſta 22 
Per far un buht οοοff e fob ny 5. 


Di vizioſi. ENO/SHOICT NEL 41 
Lamb. Che? Di Virtuoſi . oviovaill ay) A. L 
Volete dir. Sanne A.) 
Cal. Gnorsi. Ho preſo a Breſciag*0iuttor (tf * 1 


Na Romana per parte da Servetta - 
Lamb. Ha ella buona voce? eon) $68 
: Col, Canta giuſto, che pare un Can Barbone. - 
Lamb, (Oh, oh, che frhllone ') \ $142 
Cal, Aggio piglato oi Fand Ad 
A Padova na parte di Gb 1720 
K | Che canta di _——_, come uh Diavolo, 
d D. 7 00119136 Lamb, 


Tr | A T T. O: I. 
Lamb, (Oims, a en, id ſpropoſtti, 
Che parole * : 
Cal, Che dice? 
2 Chi è coftei? —» | 
Col. Quella, che allo Teatro del Conair, 
Md fa I' Anno in Fiorenzay 
Fece da prima Donna. 
Lond, Lu La Padovariina ? 
Lamb, Th queſts 
un 
Cal. RI — nA enn 
E uno { proprio. 
. — e Tere a due, 
col oma. 1 
Crepar —— a) 
Tg n be . 3 
n iato que 
II qual — ferond*-Linma. 
Mar. Thicepolo di lei. * 
Lamb. Oh, we #troppo nds. 60 
Col, Non m importa; b 993 v4 1 ai GO) Qu 
Perche fi ſo? — quei Teatri 
Le parte de* Peggetti; e are 


Na gran paſpoſizione. 
Lon (Oh Drs Ron: 


\ 


i Se 2% „ = 


Lanb. Ora in che debbo 
Servirla ? = 
Col, Anz? io ſon qua per comandarvi. | 
Vorreri la Sia Giacomina voſtra, 
Per Farte nel Teatro mio. 
Conforme v avviſai gia da Fiorenza. Land 


ECON” £ 77 1 
m. (O fad; this wreveh b'unders at ue ward, 
ol. i. What ſay you ? | | 
bo is ſbe? 
l. The ſame that ſung this laſt year in 2 a4 
the theatre in Cucumber reet. "6 
im, What! the Paduam? 
* The very ſame. : 
Ob, ſhe made but liirle of tt... . 
0 I beg jour patdon—ſhe two -A Neil Blen _ 


audience lit their ſides with laugbier. 
Lam: (This is prodigious I) 


Man. | 
Mar. Your Scholar, . * 
Lam, But be is too von g. 
(ol. 1 dert matter that——for incur De we in⸗ 
troduce the part of Pages, * 1 * a great prope- 
ion ſo it. ? 
Lam, (Ob the devil /) : 
Col, Sir? 
Lam. Diſpoſetion you mean. 
Col. Tes Sir. 
Lan, Vel now, bow am m 1 to ſerve. you 2. 4 
Col. On the contrary, I am to command Ye] am 
defiroas of having Jatomina for the firſt Woman at 
my theatre, and agreeable thereto 1 * 25 a 
Fu from Florence. 4 


C Lam. 


ſung among other ibings, a lercetio of two woes, 
md wept ſo with tbe fin man as made the whole 


Col. I took this lad at Bologua. —He * de the offend 


— — 


43 PEN 


Lam. I Hould be glad of her going to ſo capital a ct 
as Naples; but the objection with me is, that 1 way 
not leſſen ber at the beginning, by placing ber in a 
little theatre. RE en 
Col. What? you are jocular,— Our theatres are al 
in the greateſt ſplendour,. habits that wou'd aſton 
you, prodigious ſcenes, choſen muſic, and beroind 
opera's. e | 
Iam. Heroical J ſuppoſe, (The deuce take bin, be 
ſays not one thing as it ſhould be.) | 
Col. Beſides ibis, the good taſte of the Neapolitan i 
greatly refined. 2 | 
Lam. Nay, “en ſay the people of that country, fut 
" feathers in eggs. $9. 1 
Col. Featbers in eggs * Pha bear me 1b0.—the 
Muſicians of that place are all in harmony, and ſhe 
great indulgence 10 a beginner. e 
Lam. Much more ſo to one that is Bandſome.— But yu 
want Jacomina for your theatre, do jou? 
Col. I dp. EIS 
Lam. And would bear ber ? 
Col. If you pleaſe. | 
Lam, Jacomina, come hither Jacomins. 


SCENE V. 


To them Jacomina. 
Jac k Si 


Lam. Sbe's here. 


ATTO I. 


Linh. Io ne ſarei contento 
Andando ella in Città cosꝭ a 
Qua! è Napoli; ma 
La difficoltaà ſta, ch' io non vorrei 
 Avvilirla in principio 
In un Teatro piccoſo. 
Ca. Che? Lei mi burla. Gli Teatri la 
Si ſono meſh tutti in nobilta, 
D' Abiti ſpaventoſi, 
Di gran Mutazioni, e ſcelta Muſica, 
Ed Opere all' Eroina. 
Lamb. All' Eroica. (In malora 
Non ne dice pur una.) 
Cal. Tanto pit, che il buon guſto 
Delli Nape apoletani or s“ & affinato. 
Lamb. Anzi volete dir, che in quel Paeſe 
Ja Trovano il pel nell Uovo. 
Col. Pelo nell' Uovo! Oibs! 
Senta: le Virtuoſe in quel Paeſe 
Son tenute in concerto, e compatiſcono 
Chi è principiante. 
Lenb. E molto pid chi è bella 
Or via dunque volete 
Per lo Teatro voſtro Giacomina 6 
Cal. Certo. 
Linh. Aſcoltarla ancor ? 
Col. Mi favoriſce. 


Lanb;, Entra qui Giacomina, Giacoming: 


SCENA V. 
Giaceming, e deiii. 


Cia. Signor Maeſtro... 
Lamb, Eccola qui, 


"GD 


Col. 


20 


Col. Signora, 


— 26 - — — 


J 


Addio. E 


Gia. Serva gli ſono. 


Mar. Auch 10 Pinching. - 
Gia. Serva'ſua. © © 
Col. Bella vita 


Mar. E' buena. 


Bel Perſonaggio! - Cheri pare? © fo a Mar, 


Lamb. Siedi la, Giacotmina, 
Gia, V? ubbidiſco. | 


(Che fara?) ©: 


Lamb. Suona, e canta 


Col. 
'G1a. 


Un poco. Udite per Ser cabin, 
Come ſia virtuoſa 

Non meno di eantare, e ee 
Che di ſonar eoſte .. 
One cee 
Gran fortuna fard queſta ragazza. 

Del Faretrato Dio, che fiegue 2 n 
In quante crude forme 

Tormentgio ff rob + 4 
E al ſuo fiero dolor mai nulla giova, 
Felice & ſol, chi à nato fra dn e, 
Con penſieri innocenii, 
Godg un viver beats. 
O ſotto un faggio, 0 7 un ele alen 


# 1 


Alla Setug al Price al Rio, 
La vezzofa Paſtorella, 
Semplicetta, vd ſoletta, 
11 ſuo Gregge a paſcolar. 
In Amor pur é felice, 
Chi ama fol-chi pitt le piace; 
Non ęli turba la ſua pace, 
O! Idea d' un bel ſembiante, 
O la brama di regnar. * 


— 


1A-CT:L 
Col. Good morrow, madam. 


Jac. Tour humble ſervant. 
Mar, 1 am yours no leſs. 


Jac. Your ſervant, —_ | > 
Col. A fine ſhape à fine perſon! what think you of 
GEN e hav 93-0 30 105 Ted vt Wang 


Mar. Shell do very well. 0 Nea 
Latz. 8it-you down there, Facomina. 


Col. Oratio creſci:. ibis girl will make ber fortune. 
Jac, Who follows as the waxton god fball lead, 
Hou many. various torments will be find, 
With nothing 10 allay bis cruel griefs - 
Happy is he alone who, mid ſt the flacki, 
With bumble birth and innocent defires, 
Enjoys a peaceful life, reclined along 
Beneath ſome beach, or by à riw'let's fide, 
Fortb to the wood, the rill, the mead, 
The rural nymph in native charms, 
Conduct ber fleecy flocks to feed, 
Alone and innocent of ba 
by Happy as bappy in her love, 
\ here mutual choice decrees the ſwain, 
No fruuleſs paſſion does ſhe prove, 
Nor knows the fond deſire to reign, 


— 


Mar. Moſt maſterly. 
Lam. Ges up 3 the barpi . une * 


Col. Eery well b has nothing to do but to come ty 


oy * i | > 
. * & 3 f — * 
22 Ae I 
. . 
N ** Nan N * 


Col. Evviva. To a miracle. 


vou repeat the firſt part al oy and a? it UE. 


won d do on tbe ſtage. 
(She riſes and I repeats thes air 
| 5 C E N E VI. 
| 4 L 
Lect Colajanni, Mut and then Laurettz, 
1 How do yon like ber? - 


Naples,” what" do you require as a gratuity ? — 

Lam. Well talk of that at our leiſure. In the mean 
do you repoſe yourſelves awhile. Here, Laureila 

Lau. Lauretia is here. | 

Col. (What a pretty face !) 

Lam. Let the next floor be out in order 2 

Lau. Tis done. already. 

Col. And ſhes Fe to0.—IWho is this, Sig. Lan- 
berto? © 

Lam. This is one that worked in a ardey, fbr bu 
been in my bands theſe i months —1 teach ber mu- 
fic, and ibo (be's but a beg nner, He di iſcovers c 

great abilil 

Ca. She woels do for a country girt—and, truly, | 

foould be 9 to bire ber. 


Lam. 


—_ ¶é 


ATT O I. 


cal. Evviva. A meraviglia. 
Mar. Da Maeſtra. | c 
Limb. Alzatevi dal Cimbalo : {2a Gia. 
Voglio, che coll azion ci replichiate 
La prima parte almeno, | | 
Come ſe aveſte in Scena a recitare. 
[Giac, “ alza, e replica Þ Aris. 


SCENA VI. 
Lamberto, Colagianni, Mariuctio, e poi Lauretta. 


Lamb. Che vi pare? lla. 
Cal. Braviſſima 
Non ci vuol altro, che ha venir a ; Napoli 
Che coſa ne volete 
Per Þ onorario ſuo ?. 
Lamb. Di cio più ad agio 
Ne parleremo. In tanto 
Ripoſatevi. Ola, Lauretta. 
Lau. E) qui. 223 
Col.. (Che bel muſetto ') | 
Lamb. Adeſſo fi prepari 10 
Di tutto punto il Pian di 5 | 
Lau. E pronto. 1 Parte. 
Cal. Ede grazioſa ancora. J 
Chi è queſta Stor Lamberto ? 
Lamb. Elb è una Giardiniera, da ſei meſi 
Venuta in mio potere. 
Io gl inſegno la Muſica, e ſebbene 
E principiante, moſtra gran talento. 
Gol Saria bona per far da Servetella. 
Contadineſca, e certo | 
Che volentieri me Þ affitterei. | 


24 _ ATTO'L 


Lamb. Affittarla! Non & gia qualche Caſa. 

E poi d' eſito infauſto io temerei. el 

Ca. Ferche? 

Lamb, Perche: nemmeno. 

Sa ſolfeggiaar. 

Ca. Ma è molto grazioſa, 
Ha buona faccia; e queſte 
| Rieſconoa i Teatri d' oggidl. 

Lamb, N' avete eſperienza ? e 

Cal. Signor si. 4 


La Canterina + - 
Quand' è vezzoſa, 
Spiritoſina, a 
E grazioſa: 
Se non ha voce, 
Se non intuona, 
E' ſempre buona 
Per li Teatri, 
E gÞ Imprefari 
Puo fa arrichir. _ 
Che a precipizio 
GP innamorati, 
Solo per quella 
E li Palchetti 
Corrono a empir. 


ACT I. 25 

Lam. Hire ber? Do you tate ber for a bouſe — 
But a fy 1 i be u. of the event. 

Col, of 1 

Lam. Breauſe ſhe barel * * (ol, fa. 

Col. But ſbe's very 3 the, and hes a good face 
and theſe are things that cru on Ls Jaye new 
a-0a)s.” . * offs 

Lam, Tow have ebend ove * 

Col. Tes, fir. en 82 dae 


„ ging oy bur tether be 
Of perſon young and fair, 
"With Jprightlineſs and courteſy, _ 
And of a graceful air: 
Hot wretched!y Joe er ſhe _ 
Without, or voice or ſkill, 
No, no, it matters" noi at all, 
Ibe is'the fitteſt fill 3," 
Wit oon the manager will find 
By pockets plentifully lin d. 
"Who ſhall be firſt the gallants frive, 
In crowds' do they appear, 
*Tis ſhe that Rreps ibe ubule alive, 
She crowns the" Theatre. 
To bear, to ſee her, do they run; 
Pit, box" and e 5 ber own. (Exit. 


a Z . 


ed 


SCENE 


4 


SCENE vn. 


e 23a  Lainbbits wid Mariuceiv. S* 


Lam. This ſan@maſter Colajanni i 54 ie, e. 

Mar. And a core d ij,IUÜ.. 

Lam, 1 find but one fault in bim. 8 

Mar, And what is that ? 

Lam, — n 7 an, n hun 
nothing. 

Mar. *Tis the, common wie Fx your en of 

- theatres. 

— 1 of e. ure much obliged 
im 1 

Mar. Very true ; d den's du MTs timough bin 
that I make my fitft hptarance wn the Rage where, 
to ſpeak the. tran, I am 966 nee vow uf ads 


vancing myſelf. 


> 


I mmm e e 
nun mum a Quarter, _ 
With jirks, 3 ohangs 2 theſe 
5 And daitences for er. VS 2 
- Dll learn hn net i enzane, 
And various ſpall they be, 
And if I Hand or walk the Rage, 
Hall be new in me. [Exit 


_ * 


SCENE 


'ATT-O,l. 27 


SC ENA VII. 


Lal, „ Mariucgio. 
6 E molto all anbe 204 ben 
* way r . Arb lc) 
Mar, Ed —— tratti corteſi. Lakes”) 


Lamb, Un fol dfeto io d angſt, 


Mar, Ed ef * 9171 
Lomb, Par che prefuma wroppo e null EY 


Mar. JI e — Ha 


PI * | 5 URN.” 
1 che 9 


_ 


a Pero mole obbligato, | e 
* E' ver; nol niego. 4 

. Per lui la o leg 
. Vado in Scena, ove ſpero * 


Aſſai di profittare, a dirvi it vero. 1 as 


Di piacer m' ingegnerò 7 

ol gre eee. e 4 

Salti ridili fard, - 721 XY 

E cadenze in quantitl. 
Mi ſaprò poi regolare, 

E in divert 


n 


” ATT OI. 


SC EN A VIII. 
Lamberto, e poi Lauretta. 
Lamb. Mi par MilP anni, che ſen Vada 4 N apoli 


—— —__——_ 


Giacomini, per poter Star ſoletto [ 
Con Laura in caſa, e-allor. . /allofa che? 
Non ci va il decor mio?! © -- th } 
No, no, no, no.... Oh mio  decoro addio 
Laur. Signor Maeſtro, gienti 
Sono li Foreſtieri e ſtanno 1 in Caſa, vO 
Lamb, Vado. x 50 
Laur. Che © se > "a OY 07 © 80 ov | 
Lamò. Sai? orient om 94 ] 
Laur. Che? . 09200 108 g A [ 
Lamb. Che Giacomina — A 
Va gia a Napoh. „D t oh 
L »» bs ent n | 
Lamb. Bene. 2 * 
Laur. Ah! Hm: f 7936 1 5 | 
Lamb. E fail, © ou 4 
Che tu reſti foletta in . c | 
Laur, Il $0, W _ 
Lamb. Bene, „„ 
Laur. Ahl nor #197; 0 _— C1 | 
Lamb. E ſai, IF: 2136 ; L & 16 « 115 15. | 
Che noi — Dei 0234} | 6 YR 
Lau. Noi che? | 
Lamb, Noi ſaremo Spoſi, | 


Laur. Spofi ! obs. 
P erche ! ! 4 
Ferche i Maeſtri ſon troppo gelofi. 


ACT I. 


Sc EN E VIII. 


Lam. u feen o me an age till Facoming. gaes to 
Naples, whbereby'T may be left alone-with Lauretta, 
and then——IWhat then? It not my reputation at 
flake bere ? No, no— Adieu, reputation. 

Lau, Sir, the frangers are come, and are now in the 

Lam. I come, 7 come. 

Lau, What's to be 2 bere? 

Lam. Do'ſt thou łnoto? 

25 Know %, | 

Lani: That Facomina is going to Noi 

Lau. Yes, I know that. h 

Lam. Very well. en du r 

Lau. Hab —+ | 

Lam. And do, * that aui be Lift lm i 
this bouſe ? | 

Lau. That I know, 

Lam. Very well, 

Lau, Bab 

Lam, And do'ſt thou know that e 

Lau, We ! What of we? 

Lan, We ſhall be man and wife. 

Lau, Man and wife! P/ba, pa! 

Lam, What do you gba at ? 

Lau. Becauſe you maſters *in 


30 Aer I. 


La. When we my dear charmer are buſband and wi, . 
What ſporting ! what feafting ! hoo happy a life | 
Of jealouſy, ir uſt me, you nc er ſhall complain; 

7 you wart your beaux -I will ervilly feign; 

1 you would coquet i.— ll wink that you may 


you are for bails—not s werd will I ſay; 
all 1 rxpett, all J aft of my ſpauſe, 

1s that ſbe in ſplendor ſbou d jet off my houſe, 
Yet what will they ſay when we paſs in our pride, 

With valets, and footmen 10 run by our fide, 

In coach and in chariot ſo flaming, and fine, 
| My lord, and all that, will moſt ſurely be mint; 
| | Such honour, your preſence, my charmer will give 
| The crown of ambiliou I then Pall receive. 1 
a - [Ex 


Lau. Theſe are trifles! we women can even wverturd 
towers, in ſpite of their props and grave difendii. 
". 804 this.maſter of mine twha does. all. be can nol 
be thought in love, but to no' purpoſe, for bt d. 
reach begins to come downs. littls by title, (Exit 


SEN Ix 
nt Ry” | - N 
A 


Jac. ou hive bed what o nher unt I now tre 
nigb. | 

Lean. es, I have beard ; but "tis neceſſary you [6 
far obey your maſter, Ju 


ATTO'E 


Linb, Bella mia, ſe ſon tuo Spoſo, 
Oh che ſpaſſi, che feſtini! 
Credi a me non ſon geloſo, 

Vuoi Zerbini? io fingers; 
Vuoi corteggi! io dormirò. 

Vuoi ballare ? io tacetò. 

Baſta ſol, che tu mi metta 

La mia Caſa in Nobiltd. 

<« Che dira, che ci vedti. 

« Col N OL licehs,” © 

« Nel biroceio, e nel coppe. 

„ Muftriflimo, Eren, how 

1 Ah pen mio la tua prefenz, 

che corona mi fard, 


xi, e Bella ec. 
Las, Son bajate! Nel femmine facciamo 

WG Cadere ancor le torri, e a nulla ſerve 

＋ Il fare i ſoſtenuti, ei ſatrapon i: 

1. Ecco il Maeſtro mio, che innamorato 

Non vorrebbe parer, ma tutto è vano, 


„ 


Che gia {eh v2 calantlo piano, piano, 


SCENE IX. 


Leandro, e Ciacomina. \ 
. Intendefti a qual dann | © 
1 Vicina io ſono ? Kann . 


Lean. Inteſi. Ma biſogna 
Ubbidire al Maeſtro. 
ir 2 ,oniq) cm , 1; Gia, 


32 A TT0O:L 
Gia. Tu ancor mi perſuadi, 
Ch'io per Napoli parta ?. Adeſſo vedo, 
Che Orazio tu non ſei, af ſe foſte, 
Non direſti cosi. | 
Leon. Ne Orazjo fono, ** 1 
Ne sò chi ſia. Di lui, ky par ti Place, 
Udir godrei Piftoria, . 
Gia. Ajuto, e ſegretezza  , |, - 
tu prometti a me.. 
Lean. Tutto prometto. 
Gia. In Livorno, mia Patria, 
Orazio amai. Sue nozre 
Mi nega il Genitor. Secreti Spoſi 
Ver Sicilia fuggiam. Empio Pirata, 
Ci ſorprende, 8 divide 
„Ne ſil vidi piu. Dopo mille vincende, 
Inutili a narrar, or qui mi trovo 
In poter di Lamberto, ogpor aa 
Dopo S rio martire, 
Rivederlo una volta, e pol monire. 0 
Lean. (Oh! fs ') 
Gia. Tu tact? e non riſpondi ? | * 
Lean, A quel che narri con Ora tuo 
Not 7x mmo Schiavi inſieme. Egli Ginevra 
Speſſo ſolea chiamar. 


Gia. Tal'io nvappello.. _. . ... .. 
Dimmi, il mio ben doy'e ? 
Lean. Libero anch' egli 1 


In Ancona il laſciai! 
Gia. Di me favella ? 

Si ricorda di me? 
Lean. 'Ogni momento 

Replicando il tuo nome egli dicea, | 
2 Oh Ginevra, Ginevra, anima mia, 
Mio bene, Idolo mio, mio ſpirto, e vita. 


G14, 


e 

Jac. Do you to perſuade me to go to Naples ? Noto do 
I perceive yo are not Horatio; for if you were, 
you would give me other counſel, * 2 

Lean. I am not Horatio, that's certain; neither do I 
know who he is, But with your leave 1 ſhould be 
glad to bear bis Rory. 

Jac. Provided you prowiſe me ſecreſy and aſſiſtance. 

Lean. I give you my promiſe. © | 

Jac. In Leghorn, my native country, 1 lov'd Horatio— 
My Father refuſed bis conſent to our nuptials, where- 
upon, being ' ſecretly betrothed, we fled towards Sicily 
But in our paſſage we were ſurprized by a cruel 
pyrale, wha" ſeparated us, and never ſince have 1 
ſeen Horatio—— After a thouſand vici ſſiludes that are 
needleſs to relate, I am naw fallen into Lamberto's 
power, and figh inceſſant to bebold Horatio, after ſo 
many ſufferings, once again, and then” reſign my 

*. nnn K 

Lean. (O matcbleſs faub ) 

Jac, You make me no reply? _ | 

Lean. By what you relate, your Horatio and I were 
ſlaves together — He was frequently wont to call up- 
on Gineura. .. s. | 

Jac. So am I named Tell, tell me, where's my love? 

Lean, I left bim at Ancona, and at liberty, 

Jac. Does be talk of me? Does he bold me in bis 
thoughts ? Won dr 

Lean. There not a moment but be repeats your name 


and cries, O Gineura, Gineara, my foul's treaſures 
my life, my love. \ 


Jac, 


—— 
— 
— — 


24 ACT I. 

J 1 * bol, Leanger 3 ay, 4% whom is it ww 

Dea 

' Lean. Amidſt bis chains Horatio thus wauld cr 

J ny Horatio] 5 my dear Hor atio !. 2 I 
bave been, thine ſtill 1 an, and thine PII ever be 

ean, T9 whom, Gi ineura, & you "Ot utter ſuch 

.  tovely promiſes ? 


Tee * thus replies io her Horaliq, 9. 


" While the "faſt, the gentle WP > 


Lightly ſumming o'er the Ke, 
Sportive with the billows plays © 
iving Jmiles to,cean's 707 7 

While on bigh the [pan ngled be 

Gliiter wah annumber:d hor... 8 

All js loft, if. then in vais 
© Heav'n deſcends in dtwy rai... 
SY F the bell that Bappy bour 


Catches not the pears * „ 
All is loft if if th wi hſe 
. Heav'n's 1500 4 th r dews, to 


4 


SCENE. X, REY a. 
Leander folus. | 


ET time is not yet come for me to di labor: yl but 
22 Halt 2 — felt to'its flame my 
1 bas 


Ye beauteous eyes of ber 1 i 
When#&er you drop the Tear, 
Too cruel to Lo heart you prove, 


44 Tou prove like tyrants here; 
| A Ke tyr 750% 


it 


C 


Gia, Ola, Leandro, che favelli? E a chi? 
Lean. I ra? lacci, Orazio tuo, dicea cosi. 


G14, 


+ AVTTTIO. TL 


Ah Orazio, ah caro Orazio, 


Tua fui, tua ſono, e tua ſarò per ſempre. 


Lean. A chi Ginevra, a chi 


Se ſido in ſen & amor 10 ſerbo 12 


* 


Tante belle promeſſe in un confonde? 
Gia, Ginevra, a Orazio ſuo eos riſponde. 


Mentre gioconde 
Seberzan con Þ onde 
L' aure Leggiere 
E il mare ne ride, 
Ed alle sfere 
Gli Aſtri Sfavillano 
A ciel ſeren, 
Tutto e perduta 
Se la conchiglia 
Ai doſi 
Ua cor 
Ch' allora ſtillano 
Non apre il ſen. 


SCE NAX. 
Leandro ſola. 
Di paleſarmi ancora 


Tempo non : cnoſcc- Al fra 


Fupille amabili | 
Se voi plnges |. 
Tiranne fiete 


* # 4 # + : 497 

* ** 
Digueſto Cor 

by > - E 4 


35 


_ 


"4 


' —— 
. =o 4a 


; IT iranne 


| 
1 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


36 Ar oO I. 


e Di 
Che il voſtro piant o 
Dolente, e miſero wo 

Mi fa monir, - 9 int . 

Soffro con pace Om 

La mia catena 

Ma quelle Lacrime 
Tutta la pena 
Mi fan {entire 


SCENA XI. 1 

Camera con Specchi. i | 

Lamberto, Eliſa, Golagianni, 7  Mariueci 
Lamb. Queſta Ragazza ha una gran bella voce, 


E quel Giovine ancora; 
Faran portenti ne? Teatri 
Eliſ. Spero, b 
Almeno almeno d' eſſer compatita, 
Benche la prima parte non mi tocchi. 
Faro... baſta.. 80 anch' io h convenienza. 
Mar. Io farò la mia parte. 
Col. Con queſti due, e la Sia Giacomina. 
Se non la ſbaglio ſpero di far bene. 
Lamb. Vedo, Signora Eliſaaͤ 
Nel ſuo ſoggetto ni diſpoffzione. 
Eliſ. Confeſſo, che v! è un po d — ; 
Ma Lei troppo corteſe, _ 
N dignor Maeſtro, razie mi comparte, 
Lamb, Fo giuſtizia al _-Y 
Voi potrete nel preparato Aud 
Kipoſarvi Per otra, e dopo pranzo ; 


[3.8 


Faremo 


KEY LA. 27 
Woſe forrows ſo unkindly qu, 


Not wworſe your bate could bt, 
They only aggravate my woe,” 
My death alone. decre. 
In peate I cauld endure my chain, 
Nor at my fate repine, ; 
But av! ta bear my fair complain, 7 
Makes ev'ry torment mine. (Exit. 


SCENE XL” 


| A Chamber, with Looking-glaſſes. 


Lamberto, Eliſa, Colajanni, and Mariuccio. 
>. ron n be WT. og 
Lam, This girl bas.a fine ſtrong voice, and tht lad 

lo9—They, wil! do wonderfully on the tage. = 
Eli. I bope at leaſt to be endur d, ibo I bave not the 

firſt part.. ſhall do That's enough-—1 am 


not unacquainted with the conveniencies that will 
enſue. N 80 


Mar. PII do my part. 

Col. With theſe two and Sig. Facomina, if 1 am not 
miſtaken, I hope to do very well. 

Lam. I perceive in you, Sig. Eliſa, every neceſſary 
Qualification, ee. 

Eli I muſt own 1 bave ſome. ſort of inclination ; 
but *tis your courteſy, Air, leads you to ſay this. 

Lam. I only do juſtice to your merit You bad beſt 
repoſe yourſelves for the preſent in the apariment 

19 44G prepared 


- 


prepared for zou, and after dinner we'll mate yy, 
concert, then have à maſque, 
conclude with an entertainment. 


ACT MA. 


Col. There's my brave 8 ig. Lambert. 


Eliſ. I make 


you to order it 
Colajanni. 
Lam. I don't 
Col. (My young lady there bas mind to play by 

game wilh m 


Eliſ. (FI can 


imagine this will be neceſſary, 


end. 


Col. (This ſmart Miſs is endeavouring to make ne in 
love with her; but ſhe's 
Eliſ. 4b! for pity's ſake, 
thoughts, a poor ſtranger, and unknown as I an 

( perhaps become a ſlave o a 

'  & party, and without protełtor. 


Sbould nx to you reveal 


. 


Pat within my heart I feel: 


Should I nom my love impart 


Faitbful, fond and void of art, 
Would you yet believe I love? © 

Or, believing, yet approve ? 
Silent thus n longer be,. 


Speak whinever you dryer, 


"of Tapes ut bt 


Ab! if yet you ſhould diſdain; 

ardon Tet me yet obtain, 

If my love I now impart, 
* 


and in the evening 


jau my boudurs, to Lam. ] and fin | 
find you ſo conſcious I preſume farther 10 intrey 
fo that I may uot be abſent from $y, 


Ca 282 

£, 6.4 : 1 9 © - 
cas 2 draw the manager into my net, | 
Hall have all the reſt paying court to me without 


quzte miſtaken,)  _ 


pray Have me in your 


fair face) wilbut 


HK 5142 * | 39 


Faremo un' Accademia virtuoſa, 
Indi anderemo i in maſchera, e ſta ſera, 
Ci vogliam divertir con un Feſtino. 

Col. Viva il Signor Lamberto. 


El. A lei m' mchino [41 Lender, a 
E poi che ſi corteſe, | Be 
La trovo, ardiſco ancora | 84 


or - ogn” or m abbia PTY 3 
1gnor Impreſario. 
Lamb, Non credo che con Vol” 


Queſto bilognera. 
(ol. (La mia Signora me vdcorballa "I . 
Eliſ. (Se nella Rete P. Impreſario — A 
Signorine galanti in fin deÞpioco, 


Tutte a farmi la Corte gia v. tüte. J,* 
Cul, (Sta Signora garbata, 75 
Cerca d*-itinamorarmi, el ha, tbogliat * 
El/. Ah per pieta vi prego | 
Avermi ſempre a cuore, oo 2 
Povera foraſtiera ſconoſeiuta 
(E forſe fatta ſchia va dꝰ un bel volto: e) 
Senza partito, e ſenza Protettore. 07:5 


bod A. 4 i i . =—T >” 5 


ö Se vi diceſſi i eee 
; Che ſono amante | 7 2 1 
Che fda e coſtante 119? on 
A te ſon io nog Nan on 
L'approvereſti Ae L 
Va, non tacet-e 
Parlate almee n. 
cit, Deh, mi perdony: |. 
Se lu ſpiegaſſi i 
'E oy ms met u {2351 10 * 
Papro il' ſen, 


t 
4 
U 
zi 
l 
| 
| 


ATTO 1. 
Sc ENA XII. 
Lamberto, Colagianni, e Mariuccis, 


Lamb. Coſtei fa molto, ed a ha calcata 
,La polye: de? Teatri. — q 
Col. Sior Eamberto, Jay 
Che dice lei? Vogliamo. /. 
Concludere I affare ” 
Della Sua Giacomina 3 — 
Lam. Io gia v ho detto 
Col. Quattrocento Zechini? 
Lamb. Appunto, ed ancto 
Leevata, e poſta: Gli abiti da Scena, _ 
Naſtri, Spilli, Calzette, FAR; e ſopm 
Tutto la prima Donna. | 
Cal. Cis intende. 
Lamb. E nella prima recita 
II Titolo del libro. 
Cel. Queſto ſpetta al Pocta. 
Lamb. Ed al Poeta 
Ci parlerete voi. eo 
Col. Oh, che non ſa.a . 
Quanto teſtardi ſian queſti Poeg ? 
Quando han compoſto, per levar na virgola, 
Si moſtrano più duri di macigno. 
Lamb, Ma pur oſtinazione 
Figlia è dell' ignoranza. 
Cal. Io pero vi prometto, 
Quando farò il mio libro, dare il Titolo 


Alla Sia* Giacomina, e ve contento. 
Lamb. Voi fate il libro. 


Ck 


ACT I 41 


SCENE: XII. 


Lamberto, Colajanni, and Mariuccio. 


Lam, This girl knows. a great deal, and yet has bardly 
ever trail d tbe duſt of the ftage. 

Col. What fay you, Signor Lamberto ? Shall we con- 
clude the affair relating to Facomina ? 

Lam. I bave already told you —— 

Col. Four bundred ſequins ? f * : 

Lam. Right—beſides the charges of goi coming, 
dreſſes for the Stage, ribbands; AR Foes, fac king: 
and, above all, ſhe muſt be the firſt woman. 

Col. That is taken for granted. | 


Lam. And in the firſt performance the title of the 


book. 

Col. Thats the poet's buſineſs, 

Lam. Then you ſpeak to the poet about it. 

Col. Ob! don't you know then what obſtinate crea- 
lures theſe poets are? When they have once done 4 
40 you might as ſoon bend flint as make em aller 
6 lullle, | 

Lam. Nay, but obftinacy is the child of ignorance. 

Col. I promiſe you, b»wever, that when I make my 
boot, Il give the Title to Jacomina.— Be you ſa- 
10 d. 

Lam, Do you write the boot!!! 


F Col 


4 11 

Col. 4). Don't you know that I am baff poet, and 

Half compoſer? 

Lam. {And a very beaſt all over poor wretch |) 

Col. What do you ſay? 

Lam. Dear Sig. Colajanni, take ſome repoſ.— Wel 
finiſh our converſation after dimner— Indulge me fir 
the preſent. (Fen, jor al wa! rale one would be 
bung hu di, ty bn 

Col. Ab, ba! Sig. Euer thought be bod ov fill 

gu 10 deal with, 

Mar. Without doubt be-dide—Bus bere comes that „. 

ther girl, who lodges in the maſter's ae, 

Col. Lr wit? 

Col. ak, yes, the little gardener, Kare, velire, I 
=—_ ſpeak with ber, 

Igo my ways. Ext. 

Chl, 0b. what & prrtiy creature { u ni bt 


N eh CENE XI. 
„ 2,  Lauretta and Colajannj, .._ 


Cal. Tur Bundle Fr vat, madam Lautinrs, 
Lau, Lour ſervant Sig. Don Colojanni,. 

1. (Pm quite in love with ber.) 1 
Lau. What did you W 


Col. 


Co. To. FE. 
Non ſapete, ch* io ſora.” ag he; 
Mezzo Poeta, e mezzo r LOR 
Maeſtro di Cappella? © ©. 

Lamb. (E tutto beſtia, Ia < * 0 p if of * 

al Povero ignoran tone _ | | : 

Col. Coſa dite? 

„ nb. Ser Colagianni mio, deh FRYER 

Che dopo pranzo pot. _ Nen MY 

l Finiremg ih diſcorlys, | 

Or datemj licenza. 
(Ve ſe ſpacciar fi vupl dof idea 

Cal. Ah lo Signor Lamberto . ares. 
Si credea de parlar con qualche Alloceo. 

Mar. Sicuro. Ma qui viene 

] QuelP 17 Giovinetta, 

Che del Maeſtro in caſa . 

t Dimora, 

Col. Chi ? 

Mar, Lauretta. 

Cal. Ah si, la Giardiniera. 

Ritirati, che voglio 
Parlarle. 
Mar. Io mi ritiro. | [Part. 
Col. Oh come è bella? * 


SCENA Xl 
Lauretta, . Colagiami. +2) ag 


nd 


IJ) 


3 
9 540 


Col. Servo, Donna Lauretta. 
Lau. Serva del mio Signor Don cuban. 
Col. M ora oe.) 
Lau. Coſa ha ella detto 4 


Fa 


4 ATTO i. 


Col. Dico, fe vuoi venire - 
A recitare a Napoli, 
Lau, Magari! Ma il "Maeſtro 
Dice, che non fon buona. 
Col. Non ſei buona? Malora!l _ © 
FE: ' vero, ehe tuſei na DE 
Ma per paſſar avante 
Non ce vuol nulla; baſta, © 
Ch' abbi un poco di | graziags 13 
Che ſebben 25 un' Aſina wants. | 
Sarei portata avanti, e ſoſtenuts. 
Lau. E chi vuol ſoſtenere 
Me povera meſchina ? 
Col. L. Impreſario. 


s ENA XIV. 


Sw che offerva, e detti. 


—_ _ ' 
6443 +. — = F : 


Lomb. (Laura coll Impreſario, 
A ſtretto cicaleccio. Offerviam ben:) 
Col. Che dici, vuoi venir ? 
Laur. Come faremo, Pt 
Che il Maeſtro non vuole? 
Col. E perche? 2 
Laur. Che ſo io: io ve penſando, 
Che fia di me'invaghito: * 
Lamb. (Finta, birba, bugiarda, 
-  Ammazzarla vorrel.) 
Col. Ma dimmi un poco. 
Tu a chi vorreſti bene 2 | 
Lax. To vorrei bene, oh Dio! eres. 
Di dirlo in faccia a voi. 
Vooltatevi di la. 
Col. Eh parla francamente'; 
Con tutta oonfidenza, 


Land, 


— 2 . — — 
— 


Col. 1 ſay, will you come and 1 at Naples a. 
Lav. Wou'd it were jo! but my mater Jays an no 


Ry Not fit 1 *Sdickens! you are a beginner "tis aus, 
but there's not much wanting to go on further 

it enough that you have @ litlle grace, and then if 
y'u were an aſs areft up, you would be 781 
and advanced. 

Lau. * who will ſupport ſuch a _ aach as 17 
am? 


Col. The manager will, 


SCENE XIV. b 1 1 


To them Lamberto, obſerying them apart; 


Lam, So! Lauretia * the manager in cloſe chat — 
Let's obſerve them a little. 

Col. Mbat ſay you, will you come? 

Lau, What can 7 do, if my mafler won't let me. 

Col. And why won't be let you? __ + 

Lau. , do 1 know-—1 fancy tho" that bes ſmillen 
with me. 

Lam. (O ye falſe, deceitful, lying I could bent 

brains ou.) 

Col. But tell me now,. who would you rather have ? 

Lau. I would bave——ab me-—1 am aſhamed to tel 
you to your face——Turn i other way. 

Col. Come, come, Heat "OP with the utmoſt 
freedom. 


Lam. 


IS 


46 _ACT,h 
Lam. (I tan held ue longen— am ready. 10 hurl.) 
Lau. % tel gon now, will it give you — pleaſure? 
Col. Moſt certainly. 
Lam. Feria ad Difradlion.! N perfidious wa. 
man“) 
Lau. Look i bh that alaſs. . and yau will ſee the 
n tikengſi of Him wha bas ſtole away my heart. 
Col. (That's infallibly me. bat fortune is ibis ?) 
vu bob lend me a cord: 1710 g and ny 
ef.) 
Lau. After this manner will I captivate him. 
Col, I go this moment 10 bebold—— © 
[Colajanni looks and ſees Lamberto behind him, 
Lau. What do I ſet ? My * bare ! 
Col. (Odzucks I) my dear i Nr r * by 
Lau. (O #e,deuce!) |. 
Lam. (He has caught @ crab: — pt land 2 
Col. (1 am left with my band full of _ 4. all. " 


7 at 1h2 gam of bowhl; is er: a 
This 1 the jact all be, 
His adverſary cloſes in, © o 
Aua) be "bits bim quite and chan; f 
Jn tother's place is be.) 
Lam. (As toben a fowler in nn 1 
Same dainty bird has td en, RE: 
The peaſam cbmet, at unaware," © 
» Take what be can diſcover there; © | 
nl - And links aw a gain.) 
Lau. (Juſt as the imp 1 that goes 
FTFruar water 10 22 prings, * 
Zy chance ber - pitcher dyten ſue brown, 
Her pitcher breaks, then full of woes 
Sbe fats ber down and ſings.) 
S 3. Een ſo it happens now fo me. 


_ 


4 


Col, 


A ron 
Lamb. (Non poſſo contenermi adeſſo erepo. Ki 
Laẽ. S' io velo dico & avrete guſto? 


Cal. Certo. 

Lonb, (Oh and! Oh rabbia ! Oh Donna per- 
fidiſſima 1 4 

Lin, Mirate in quello ff bchis? * e vederete 

I dentro quel, na m ha rubato il core. 

Col. ( Qvetto ſon' ip fenz altro. Oh, che fortum j 

Lamb. (Chi una corda mi da? Voglio impiecarmi.) 

Lu. Io voglio in queſta forma innamorarlo. 

Col. Vado a mirar. 

n. [Gol. guarda 2 ſpecchio, e fi vede dietro Lamb. 

Lan. Che vedo! | 

n. Il mio Maeſtro ? 

Ca]. (Cuorno;) Signor mio? [a Lamb. 

Liz, (Diafcolo! ) 

Lomb. (Un granchio a ſecco egli ha pigliato.) 

Cal. (Con le man pien di moſche io ſon reſtato.) 


7 | * 
— * of * 


(Come chi gioca alle palle, 
E allo grillo ſta vicino, 
Il contrario tira, e dalle; 
Ne lo trucca netto, netto, 
E fi mette eſſo Ia.) 
Lamb. (Qual chi uccella, e una Beccaccia 
Preſa ha dentro il trappolino : 
III Villan, che vien da caccia, 
Se la ruba zitto, zitto, 
Guaſta il tutto, e via ſen va.) 
Lav, (Come quella ragazzina, 
Ch' acqua attigne a una fontana, 
Se percuote la Mezzina, 
E la rompe; fredda ; fredda, 
In un canto afflitta ſta. 
3 Or cosi& ſucceſſo a me. Col. 


— 


48 KT TO I. 
| Col. (Stavoal grillo gia vicino.) 


Lamb. (Avea preſo.una Beccaccia,) 
| Lau. (Avea piena la Mezzina,) + 
1 Col. (Sto malora m? ha truccato ; 
| ; VDiſcacciato m' ha di qua.) F | [ Parte, 
Lamb. (Quel baron me l' ha rubata, 5 
Rovinato il tutto nv ha.) [ Parte, 
Las. (Il Maeſtro ſconquaſſata 
| Ia Mezzina/tutta m' ha.) [ Parte, 


| by 4 SS T2 „ : 


1 


V dell" Alto prima. 
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ACT) 1, 

Col. (Near to the jack I 22 4 420.) 
Lam. (The bir 14 Thad fb _ad tofh TY * ) 4 
Lau. (1 juſt hdd draum Milches Jull,) 


Col. * =_ 7654 po * ) 
bits and eb r heats * — ) 
of my game, 


Lam, * Ag rogue has rob. d me 
And ruin'd and Lam. ) 
Lau, ( 4 maſter wilh J or. rot- 
My Pilcher now 


's 44:1 bas broke.) 


TIN d 1 2 nib uch os wh s £225 
| eee e mes dd 1 


u K : 4 6 * . So 


te. 


vs al r l +; 111 N) hund 1 ww; . 


(men (x 
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80ER NE I. 
| 2 e 
| La und Jacomina, i 


e e about it, 1 have beard— 
But bitber comes the _— 
* 1 put my truſt in you. 
| n. Do not deſpair. 
Jac. Alien, Leander-( Ab! J was lite to_have ſaid 
my — 


SCENE fl. 
5 2 and Leander. 


Col. While on the ik graſs 

Her lambkins play, 

Alone, the rural laſs, 

Content 10 firay, 

The foreſt ſeeks, the ſhady grover, 
d ſinging goes, and finging roves. 
| FE adapied to my caſe is this ſong, which I learned 
at I came from — 4 — 1, * that Laurtiis 
bas made me /o in love with her that I can't bt 4 


Lean 


Face, 


(010 


A T T 0 U. 
8 C E NA I. 


Leandro, + Giacomina. A 4 . 
Lan. ON dubitar, inte, a queſta volta, 
— rn e e 


Gia, In te conſido. © 
Lean, Spera pure. „ 44h £34 vs a 


Gia, Addio 


Canon (ab ful ban O 
cn | 
he” I 
cuban, e Leondrs Fog 
Mentre y abem WE 1 
Paſce Þ Agnella, n 
Sola, ſoletta, e 


La Paſtoreſa oto: 5 2 
Tra — Sn 2 101 4 


Per ha foreſta , 
Cantando va. - 

Quanto fa al caſo mio e 

Che in paſſar da Fioremza agg n 


Si tratta, che Lauretta 
M ha innamorato di maniera ale, 5 


1 Che ripoſo non * qua & e gente. 
| * 


—— I 


52 | AT T 6 Il 


Lean. Addio, quel Gentiluomo, 
Col. Mio Signore. 
Lean. Sari ee 
I} big 
Col. Per Ervir 
(Chi è᷑ ſto — ol -- 
Lean, Sento, ch*'ella ha og 
La ſcritta con Bambeito. 
| Col. Di Giacomina ? 
| Lean. Appunto 5 9 
Col. Si, Signore. 
| h ub cle anion? 
| Cal. Signor nu, uu L | | 
Lean. Da un potente Signora 
Di qui (che dir non lice) .. — £1292 nv 
Si vuole in ogni conto, che queſt? ano win 
Ne be T. giu Giacomina A to} oe 
er lo Teatro di Liſbona, ch egli 


| N' ha di cala iggcumbgbza. . 
Col. Padron mio, | 
| = Signore. 3 e Gigcomina, 
Io 0 Ig ſupra we 3 
Lean. 8 ſpieghi. _ 18120 
Col. E' ſpiegato : abbia paste 4167 
Perche il negozio E fo, gia « [ 
E lo Papello e Fee 
E quel ch * critto, to ſeri. 
Lean. Dica, &v 058308) 
Col. Ho detto, 
.: Bxqu£) ch 
Lan. Adagio, 0 
| Si tragga dall;impegno,  . . 
E O.vpgla, nö. arena bro. 
| | on ei ena. 019qr ach 


9 9 
33.3 $ TI 


1 
1 


detta. ho detto. 
ebe qui . in barer 


1 together wor't altgr wo ae {the boa cogent 


Lean, Sir, . morrow {0 you. Ws 
Col. Ob! Sir! 8 Can * 
can. Are yo n 5g. 71 
a. At wo ſervice——(What Cr EW is * ?) 


La. L bear ib, v0 baue Au ee with 
Lanber io. 1 \ 


Lg 


Col. Relating bo Tacoming t n 
Lean. The Jane, It Need ©y 2 b- 4 

Col. Len, Sir; e * 

Ty be * A's 5 

ir 

Lean, A. certain. rea, 27 berg (wbeſ⸗ b. name. af 
not by. rd + delerny' al, all events that 
Jacpmius {4s engage. Pay: this. year, for the 
e L at Liſbon, Which. beau deri alen is bring 


Col. 107 ! dear Kir This. bed, 55 ard Facomi- 


Lean, Explain yqurſel... 

Col, Jhape exp 4 .- Be, pate, 1 the 
. inch is done, - tae paper is Sar 7 . wha! 

bave ſign'd I have len n 

Lean. Say en,. 

l 7 have {aids and mba: Hae [have ſol. 

Lean. Hold you there=—Wheth elder. Jet will or no, you 
muſt get Kat 5 out of this engagement, and conſider 
who you are taiking to, while we are bere in Venice, 


be 
iy 9 * 0 
8 
15 ' Col 
77 A % , 


CY 


_— 


"$4 ACT U. 


Lean. I give you many thanks, and that lord thank 
Fou too, and intreats you by me 10 diſſolve the 4. 


Col. (Look here now in what a difficulty men of bow 
Lean. Hitber comes Lamberto—— Speak to bim dire 


Col. But — | 
Lean. *Tis all you bave left, 
Col. For my part I am hut a poor animal] hm 
not what to determine Let me bave time to uri 
to Naples, to my adminiſtrator there, who i; an (+. 
client perſon in theſe affairs Let me bear whit 
bis anſwer is, and then I reſolve 
Lean. There is no time for this—[ tell you, you mu} 
either abſolutely reſign Facomina or your life. 
Col. Your honour informs me of it in ſo handſome ani 
obliging a manner, that I cannot ſay nay, (L did 
not care if Lamberto and Jacomina were both dead.) 


greement in a civil manner, without making mention 
of me or of Portugal. 


are reduced hy this ſame, fir.) 


ly—— Obſerve. you the" that I am preſent ;, and if, 
perchance, you ſhould hear me take the maſter's pan, 
Jon muſt" not mind it. For I only feign— Do yu 
underſtand me ? : | 

Col. Tes, fir—no deaf man half fa well. 

Lean. In imminent and deſperate ills oft the nf 
deſperate remedies avail, © 


ATTO_I 55 


l. Ma. 
Lean. Non accorr* altro. 
(al. Io per me ſo' una Beſtia. 
Non faccio, che riſolvere. Me dia 
Tempo, che ſcriva a Napole, 
AIP Amminiſtratore, che la tengo, 
Il quale pe ſti punti è un? Uoma. oily 
Sonto cio, che riſponde, e poi reſolvo. 
Lan. Non vi è tempo, e vi replico 
Ora aſſolutamente, che dovete 
Cedere, o Giacomina : o il proprio langue. 
(a. Voſioria me Þ ha detto | 
Con maniera si bella, ed obbligante, 
Che non poſſo dir nò. 
(Foſſe acciſo Lamberto, e "EG 
Lian, Io vi ringrazio molto, e quel Signore 
La ringrazia; e la prega 
Ancor per me, ch' ella da ſe medeſimo 
Siſciolga dalla Scritta, con bel modo, 

Senza nominar me, nè Portogallo. 
Col, (Ora vedi a che impegno | 
S' han da trovare gPuomini e 

Per ſte Signore.) ah 
len, Mar, Lamberto qui, 

parli adeſſo. 255 a 

er 10 ci ſarò preſente, 

E ſe forſe mai ſente, 

Ch' io difenda il Maeftro, ella nol creda, 

CH io fingo: intende ? 
Gl. Gnors, più d' un ſordo. 
Lean. Ai mak irre parabili, e imminenti 
Giovan ſpeſſo 1 rimedij violenti. 


S CENA. 


— — 


Col. Cat Coe: "Sibberte, © 


2 Ay 


A TOTO Iu. 


S E N u. | 


pr an 


Iltnbefho ans * Lane 


Lamb. A ddiò, Sit 
Col. Servithr . — 
Lean. Signor Mae ſtro, mel“ inchino. 
——— 1 7 Sine Col 
Se non m yo, a Kat 
Tor vo in 06 che fa? 1 0 
Col. Sapiate . . . dica Ret. 
Lean. Dit, dhe uffatto 
Vuol difciolto il Colts” * 
Di Giacemina. Is PH ripreſo e 5 
Che in Vene nia non ufa in- queſts M 3 
Mancare a Gentfluominl: : x 3 
Maegli in fero afpett 
Con ha ſpot : on? F 55 detto, 10 "detto, 


=P 0 * % 


del tran Turco N 
3 a oO 3 Glidis | 
eg, 8 5 fia d? uo 
Lean. C(iò diſſi ancor. repled, the 8 ern 
Stato ingannato, e rh 9x 
Fatto ricorſo anco i Senato or Fu - 
Affin che ſua ra one * 
Defrandata rio 1 0 pr 
Col. Vedete .. . Si, $i + 
Lamb. E.doveri Lambefto 
 Soffrir queſto? Pe 
Di cid quat c ? 


ACT II. 57 


64 S C E N E UI. 
been Colajunni and Leander, 


Lam, Good-morrow, gentlemen, 

Col. Your ſervant, Sir 

Lean. Sig. Lamberto, Tam yours. 

Lam. If I am not miſtaken, Sig. Colajanni looks ſomewhat 
luring, what's the matter? © 

Col. Tou muſt know.,—Do you ſpeak. 

Lean. He ſays hell bave nothing to do with the contra 
relating to Facomina——T blam*d bim for it, and told 
bim, that Gentlemen at Venice did not uſe to break 
their engagements in ibis manner, but he, with a 
fern countenance, made me this 'reply—what T have 

= /aid, I have ſaid. b 

0, Col. That is 10 ſay. 3 

ö Lam. Body 0* the 5 Turk, the agreement foall fand 

good, or PII bave him before the judge, 

Lean, So ſaid 1, but be anſwered me he had been de- 
ceived and had Juſt apply d to the ſenate, to be Jup- 
ported in what was juſt. 

Col. Look you. —Yes, Sir. 

Lam. And ſhall Lamberto put up with this? That is 
tbe reaſon of it? 


58 aer n. 


Col. Now Ill tel! you——[{ was flanding here—Ny. 
I came and fond this Gentleman bere— He wanted 
me——No, 1-—Tts true — 77s Sir, (odzooks! J 
cannot ſay what I would.) n 

Exit. 


S CAN. IV. 
| ian and 7 amberts, ' 


Lam, Nay, get thee gone, but wwe ſhall preſently mee 
again before ihe bench of juſtice ? 

Lean. Whither go you Sig. Lamberio? | 

Lam, I. Hall ſoon appear in court in order to make bin 

perform his contract. | 

Lean. Let bim alone——never mind the contraft— 

Lam. Why ſo f _ ; 

Lean. Jacomina is ſent for from Lisbon, with a ſalary 
of eight bundred ſequins, beſides charges to and fro 
and two hundred Sequins, towards expences, ſhall te 
paid down if you think it. 

Lam. This is the better offer and I am content to break 
with my other chap. 

Lean. Jou have then reſolued upon it? 

Lam. Yes, I have reſolved upon't. 

Lean: Shall we draw up the agreement ? 

Lam. Let me firſt diſengage myſelf from ihe Neapalitar. 
ll about it this moment, 


Lean, 


ATT O. I. 59. 
(4), Modico.. ; 
Io ſtavo qua. nd. . yenhi, e ci ttovai 
Sto mio Padrone. Eſſo volea.. > BG 10:5 
E vero, si Signore. 


(Mannaggio ! dir non 1 poſſo il fatto mio.) 
. parte, 


SCENA IV. 
Leandro, Lamberto, 


Lamb, 1 pur, che or or ci rivedrems. al Banco 
Della Ragion. 
Lan. Dove meſſer Lamberto? 


Danb. Agli Uffizi fra poco 
Comparirò, perchè coſtui mantenga 


el 


La Scritta. 
Lean, Il laſci pur, rompa il Contratto.. . . 
= Lomb, O perche ? 
5 Lean. Giacomina, 
b Vien chieſta da Liſbona con la paga 


D' ottocento Zecchin, levata, e poſta, 
E ducento Zecchini © © 
Per ajuto di coſta, ſe gli vuole 
Gli fi daranno or ora. 
Lamb, Il partito è migliore, e per chiarire 
Quel Cavolo torzuto, 
lo mi contento. 
Lan. Adunque 
Riſolvete cosi? 
Lamb. Ho riſoluto. 
Leen, Vogliam fare la Scritta ? 
Lamb. Laſei pria, 
Che mi diſeiolga dal Napoletano. 
Vado. . 
H 2 


60 ATTO I. 


Tan. Non manchi, : 
20 10 ſon Lambertoz intende A 


Quando ſeiolto avrò il Contratto. 
Se mĩ viene a dir quel matto, 
Veda, intenda; queſto, e quello. 
Gli riſpondo: va, fratello, 
Va' imparare à contrattar. 
Poiche ſia ſtracciato il foglio, 
| S' egli vuole, io pit non voglio, 
6 Cosi reſta minchionato, 
Chi pensò di minchionar. 


Quando &c. 


Lean. Mi ha giovato e Unqua non lice 
Diſperar. Curi il Cielo 
Pelle cole gli eventi. Noſtra vita 
Ora infelice, e oſcura 
Goder * ancor ſtagion pid lieta, e pura. 


SC ENA V. 
Lamberto, a il Copiſta, poi Fee e Labret 


Lamb. Oh * pur finalmente 
Ci ſei venuto, Signor Scorbio mio, 


Ero per diſperarmi. Che? Ti ho dato 
A cavar quelle parti 
Stamane ? E' ver, ma ſono brevi. Molto 
Hai che far? che importa 
A me? Tu non dovevi . = hog 
N. . . St... E pur la? Io dico. 
Ve! ſe non devo far queſto concerto, * 


ACT I. 61 


Lean. Do not fail. | | 
Lam. 1 am Lamberto, that's enough z d'ye mark me ? 


When from the contra I am free ? 
Should be again return io me, 
With this, and that, and look, d ye ſee— 
This anſwer only will he meet, 
Go, go and better learn to treat. 
Soon as the bargain ſhall be ver, 
If then be will, I will no more: 
Thus he whoſe dupe I was bave been, 
Himſelf the bubble ſhall be ſeen, 


Exit. 


Lean. My firatagem bas fucceeded—— 1 muſt not then 
deſpair—Heav*n's be the care of future events —— 
Our life this hour unhappy and d'ercaſt may yet eu- 
joy a fair and gladſome ſeaſon. 


SCENE v. 
Lamberto and Scobrio, then Colajanni and Lau- 
f retta, - | 


Lam, Oh, you are come at laſt—My good Sir, 1 was 
dejſparing of you. What ? Did'mt I give the paris to 
be done ibis morning? True, but they are ſhort. You 
bave a great deal to do, have jon? What's that 10 
me? You ſhowd not have promiſed ther No—— 
tes How's that? I tell you Look 
you, muſt not I make my concert, muſt 1 nal keep 

wp 


62 Ac al. 
my word, and all on account of a monkey-face writy 
'of ſcore !-———Ob, ob——Call in others 10 help you, 
and I will defray the charge—— Adieu, adieu 

am io do the Serenata within an hour, that the Neg. 
politan may ſee what ſort of perſon Lamberto i;-—. 
And ſee where be comes with Lauretta—— I an a- 
raid his refuſal of Jacomina, is out of love for Lau. 
rella——L ets obſerve em. 

Lau. Then in ſhort you will go back to Naples, without 

taking Jacomina with you 

Col. Even ſo. 

Lau. But why ? | 

Col, That's not to be told —L#t's talk of ſomewhat elſe—- 
May TI ſay a word in confidence? | 

Lau. Why not? Out with it. | 

Col. You muſt know then that theres a certain Perſon 
in love with you. 

Lam. (That*s he bimſelf.) | 

Lau. Indeed? You are only in jeſt. | 

Col. If I fbould tell you what Thave in me, you wou'nl 
ſay ſo—But ibis is not a time to make many word; — 

_ Within this hour Ifhall be in maſquerade, and will 

Bunt you out, for when I am masRd Tian ſpeak with 
more freedom. 

Lam. (Mighty well. But I {ball let you ſee that.) 

Col. And for the greater caution, Dll ſpeak in the Ve- 

netian dialeꝶ. 
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Ve ſe devo mancar di mia parola, 
Per un Copiſta poi di faccia d' Aſino. 
Oh, oh, chiama altri Giovani, 
Che t' ajutino, ch? io | h 
A tutto ſupplirs. - Addio, Addto. 
Mi preme fra unꝰ altr? ora 
Far il Concerto della Serenata 
Affinchè veda quel Napolitano 
Chi ſia Lamberto. Ed Eccolo 
Con Laura, Vo temendo, che coſtui 
Non voglia Giacomina FI? 
Per amor di Lauretta : oſſerviam bene. 
Laur. In ſomma voi ritornerete a Napoli, 
Ne con voi condurrete Giacomina. 
Cal. Ah, ah. * 3 1 | 2 
Laur, E perche ? 
Cal. Non fi può dir Sorella, _ 
Parliamo d' altro. Poſſo 
Or dirti na parola in confidenza ? 
Laur. Perchè nd. Dica pure. | 
Col. Sappi, che ci ſta uno, 
Che ſoſpira per te. 
. Lamb, (Chee lui.) 
Laur. Davvero? 
E che voi mi burlate. 
Col. Pur s' io poteſſi dirti 
Quello, che tengo in corpo; 
Non direſti cosi: ma non è tempo 
Di far queſto diſcorſo, fra un' altr' cra 
Io vo in maſchera, e voglio 
Venirti a ritrovar, che maſcherato 
Potro parlarti con pin liberta, 
Lamb. (Bene! Ma io te Ja farò vedere.) 
Col. E per maggior cautela 
Parlero Veneziano. 


— 


bh 


* 


64 1 o Mn. 
Laur. E ne ſapete? | 
Col, Certo. * 


Che P aver praticato in pid Paeſi, 
M' ha fatto apprender cento lingue e cento 
Ed il mio gran ſapere è uno ſpavento. 
Lamb. (Farete come i Piffer di Montagna, 
Che andaron per ſonare, e fur ſonati.) 
To faro queſta Maſchera. Pari 
Col. A rivederci dunque. 
Lau. Bon di belP idol mio. 
42 Col. Mia cara Ninfa addi 0 
" CLan,\ Mio caro bene 5 


SCENA SL. 
Eliſa, Mariuccio, indi Leandro, che oferva. 


Eliſ. Se tu ſapeſſi le diſgrazie mie, 
Di mia ritiratezza 
Forſe mi ſcuſereſti. 
Mar. Narra qualunque ſieno i mali tuoi 
Compatir ti ſaprò. 
Lean. (Del tutto ignoto 
vel ſembiante, non m' e. 
Eliſ. Barbaro amore 
Mar. Parla non ſoſpirar. 
Lean. (lo non m' inganno 
E' d' eſſa: udiamo.) 
Mar. Corraggio 
Fidati pur di me. 
Eliſ. Nacqui in Livorno: 
Fu Lodovico Pertica, Mercante, 
Il Padre mio. 


— ſ————— —ͤ——äꝗ—ü—wwd — — ——ꝛe¹r 


ACT. 65 


* on "Sy 150 5 

Col. A4 converſant in 
uni, I have learn't a bundred 3 
great Knowleage is a prodigy. 

Lam, (You may be like the pipers of the mountains "that 
went aut 40 play, aud were Ld upon, Pilibe 

„ hal mask.) © Exit. 

Col. Adiau, tilk I fog you again... 

Lau. Adieu, my — mo 104 be aub of your 


thoughts. 
Gu ſhakin wy bean print ox 


4 


sc ENA vl. 
kus, Matiuccia, * Leander apart. 


Eli, Did you know my 1 you woy'd nol Name 
me for my reſerve. 
Mar, Te ing what our mig/ariuncs are, J fall fym- 
12 With you, 
Lean, (That face is not altogether neun to me.) 
Eli. O epuel lave | - | 
Mar, Speak——da yo! Agb. 
Lean. (1 am not miſtaten Tf he Lett me liſten.) 
Mar, Take beart—--(onfids i in we. 
Eli, I way born in Legharn»— My father was a mer- 
chant nam d enen 


66 IAT U. 


Lean. ('Tis as I ſaid——This is Eliſa.) 
| Eli [fell in love with. a young franger, os upon my 
* W refuſing his nen to our ane we Au to. 

gelber, 
Lean. (What do I hear!) Its zem a 

Eli. And being made bis wife, a | year, 0 dir renn. 

* » France! ſcarce a year, but widow'd War J 14 — 
Afued thus, alone, à ſtranger, \ wrelched" and 4. 
done, far from my friend: I was conſtrain'd in en- 
ploy, for the ſupport of life, that skill in muſic | ba 
learnt for pleaſure. The more as it pieaſes others, 
now alas! more painful tis to me. 

Mar. I own you are worthy pity. 

Lean. (There wanted on) this to my misfortunes.) 
"_ Come, be of comfort, yet are you not alone in ſuch 

4 /iale. 

Eli. My wretched beart for comfort fetks in vain, 

Mar. Hear me, my love. 

Eli. Fothear. * 3g 92," 
Mar. Fain wou'd I tell you. — 
Eli. Forbear, for pity's 3 will not bear you. 
Mar. What is my Yond and faithful paſſion then—— 
Eli. Torment me no more leave me alone . 


Mar, 7 freeze, with cold deſpair I freeze, 

My heart forgets to move: 

O moment fatal io my peace! 
And O ill-fated s! YO 5 

This, this is, ſure, to dye of ye” 
To bear a fate ſofelly 

The wretched, bopele(s of relief, 
They, only they can tell (Exit. 


A,TTO IL 67 
Leun. (Lo diſſi e queſta Eliſa.) 


Eli, Di Giovane ſtranier amor m' acceſe, 

Negate a lui dal Zio mie Nozze, ſeco fuggii. 
Lian. (Che ſento !) 
Eli. E fatta Spoſa, un“ anno, 


1. O memoria crudel ! un' anno appena, 
— Seco morte mi laſcia. Afflita, e ſola, 
11 Miſera, abbandonata, e foreſtiera, 

n. Lungi da miei, per ſoſtener mia vita 
bad Quella virtù, che per piacere appreſfi, 


Sulle Scene ad uſar io fui coſtretta. 

Che tanto ſpiace a me, quant altre alletta. 
Mar. Sei degna di pieta. | 15 
Lan. (Queſta mancava 

Alle ſventure mie. 

Mar. Eh ti conſola, 

In tale ſtato al fin tu non ſei ſola. | 
Eli/. Non può trovar conforto il meſto core. 
Mar. Senti mia cara. i” 

/ 7 7 

Mar. Io vorrei dirti.... 

Eli. Taci per carita, non yd ſentirti. 

Mar. Dunque il mio amor veracde. 
Eliſ. Non tormentarmi pitt laſciamt in pace. 


uh 


Mar. L'alma gelar mi fento 
Sento mancarmi i Cor 
Oh! che fatal momento, 
Che sfortunato amor. 
Queſt* è morir d' affano 
In ſi penoſo ſtato, 
uelli infelici il ſanno, 


Che vien predando ognor. 
I 2 SCENA 


A'TTO . 


SCENA VII. 
Leandro, Bliſe, e poi Gincomina. 


Lean. (Pur fe n'andò colui; E tempo dmai 

Di ſcoprirmi a toſtei.) Fermati Eliſa. 
Eliſ. Chi ſei tu, che mi chiami? | 
Lean, Guardami bene, indegna, e mi ruvvifa, 
Eliſ. (Oimè] queſt? è il Germano. To fon perduta) 
Leun. (Sopragiunge Ginevra, io ſon confaſo.) 
Gia. (Mira Leandro Eliſa, e fi ſtupiſee 

Al giunger mio. Nel mio ſofpette ib tornd,) 

 Eliſ. Orazio, ah mi perdona..,,. 
Gia. (Ecco ogni dubbio mio gia reſo certo.) 
Lean. (Ecco a Ginevra il nome mio ſcoperto.) 
Eliſ. Orazio, errai, pietoſo ſe mi ſei 
Or tu perdona gli traſcor fi Miei. 
Se non ſai che cola e Amore, 
Con qual forza accenda un petto, 
Quanto è caro il primo affetto, 
Qual contento apporta al cor. 


Prova ſol qual dolce ardore 
Suol produrre un vago oggetto, 
E al poter ſarai ſoggetto 
Dun bel volto luſinghiero, 
E tu ſteſſo allor primiero 
Satai ſcuſa del mio error. 


A cr n. Hh 


SCE N E VIE 
Leander, Eliſa, and then J acomina. 


Lean. (He's gane note is the: time for me to diſcover 
myſelf to ber.) Stay Eliſa. | 
Eli. Who are you that call mm? | | 
Lean, Took af mis well, unworthy as thou art, come vw. 
1 me. N 
El. (Ab me! It is my Brother—l am f.) 
Lean. (Geneurs too is here I'm all confuſion.) 
Jac. (Leander views Gineura, and is . ar * 
coming, thy ſuſPicions ature.) 
Eli. ab, ob forgive me—— 
Jac. (Now ev'ry doubt is grown to certainty.) . 
Lean, (My 2 is ne diſcaveredib Gee) 
Eli. Rat, Pe been to blame, put i if La de * 
pi, ob forgive, forgive my errors, 


© iy 


1 


in pour breaſt you-do not prove | wr 
The ſweet prevailing force of love, 7 
F you the joys have never found. 1 
When firſt the heart admits the wound. © © 
Let ſome dear object but inſpire 
The pleaſing pain, the fond defire; 
To love ſubjeFed, then youll find 
It reigns reſiſtleß o'er the mind, 
Love's tender lea you'll then receive, 
And for the cauſe my crime forgive. 
| [Exit. 


SCENE 


ACT Il. 
_ ScEexs vi. 


Jacomina and —— : 


Jac. Horatio, faithful Horatio 540 50 0 then ia con. 
ceal his name ſince he was ſo near his neu love. 

Lean. What do you ſay? She i is not what you think— 
You are deceived. 

| Jac. Perfidious man, did not Eli iſa, full of doubts and 

' trembling, talk to you of love, of crimes and of fe. 

 giveneſs, and will you deny that . hes your ach 

| Lean. Ia he is not, nor can foe be. 

ac. Will you deny too, that you are Horatio? 

« That I'm Horatio here do I avow._ 

Ss 2 what wa; then the | Teafon of your iche | 
your ſelf from me? 

. To bave more certain experience of your fidelity 

Fac. But, faithleſs, your's was borne away by winds. 

Lean. Yet, my Geneura, yet are you deceiv'd. 

Jac. Deceiv/d, falſe man ! when you undertook 10 ſend 
me to Lishon, alone in a firange- country, only io 
remove me from your fight ! Row and inhuman, 

cou d your uſe me thus? 


TT O H. 71 
Gincmin, e Leandro. N 


4 


Gia, Avea dunque r: ragione il fido Orazio, 
Di celarmi il ſuo nome, 
Perchè vicino aveva 
Il uo novello amor. 

Lian. Che parli? Come ?. 

Non è quel che tu credi: tu t inganni. 

Gia, Perfido, Eliſa teco 
Dubbia nel 'volto,” nel parlar tremante, 

D' amor, di falli, e dipieta favella, 
E vuoi negar, che ſia tua vaga. 

Lan. Io niego, 4 
Che non e, ne. puol' eſſerlo. 

bia. Vorrai negar ancor d'eſſer 1 

Lean. Anzi confermo, ch: io ſon tale. 

Gia, Ebbene 
Del tuo — At a me qual fu la cauſa ? 

Lean, Per far della tua fede 
Piꝭ certo eſperimento. 

Gia, Ma poi la tua infedel portoſſi il vento, 

Lan. Ginevra mia, t inganni. , 

Gia Come crude], ſe ti a Liſbona intanto 
Ne pretendi inyiarmi, | 
Sol per allontanarmi 
Dagli occhi tuoi raminga in ſtrano lido, 
Queſto a me, queſto a me crudele infido 


4 # i 


a 


Non 


AT TO n. 


172 


Non ti lagnar d'amore 
Se ſai ch è un traditare - 
E un Moſtro d' impieti ; 
Deb laſeia di ſegues 
Un cosi fier tiranno, 
Perfido, diſpietato. 
Barbaro ſenza ſe. 
Fuggi, deh, fuggi miſero 
Che mai farai contento, 


\ Anzi maggior WE 
Br vi ſara per te. 


-SCENA 4 
Hue fo. 


Miſero! E Pt: mi avvenne > Ecco perduta 
In un momento ſol,o 
Cid, che in molt'anni a gran pena acquiſta, 
Ahi barbaro deſtino, — — 3 


Venga pure per me, venga la morte. 


A penſier coſi funeſto 
Vn orror freddo e moleſto 
Sento al alma, che la calma 
Dentro al ſen turba, ed oſcura 
Tremo tutto di paura, 
Ahime laſſo che far? 
Al mio duolo acerbo e Rio, 
A tal pena, a tal martorò 
E portento ſe non moro; 


Ahi che barbara Belta ! 


AC TOI 


Of love forbear you Jo lain, 
For love you know tis ſe and vain, 
A traytor full of ariful wi es, 
A monſter only fom d of illi; 
Ceaſe, then the tyrant to obey, 
| re cegſe de tum bit cruel ſway./ 
2 Been u onde | 261 a 
Fy, My bim, — as you are, 
F bliſs you muſt not bope to ſhare, 
© SHI greater torments are in lore, 
2 doom to W 5 [ERR 


"SCENE IX. 


Leander ſolus. 


Wrecb that I am | what bas befallen me ? Here, in 
a ſingle" moment have I loſt all I had gain'd with 
many years of An guiſh—— O cruel deſtiny ! relent- 
leſs fate ! Come, heath, and give a period 40 my woes, 


By ſuch a fatal thought oppreſt, 
"Tis borror all within my breaſt, 


Its calm my beart can find no more, 
Ns troubled all, and darken'd ver ; 
1 tremble now, to fear refign'd , 
Alas ! what is there vet behind ! 
Amid'ſt the torments I ſuſtain, | 
Such cruel griefs, ſueh endleſs pain, 
If yet T live, tis wondrous ſure ; 
What, O my fair, muſt I endure{! 


[ Exit. 


K SCENE 


54 4 e 
8 C K N E * 
Ahl. 


Lane with aw 1 Raney Wide * in 
chairs, Then Lamberto i in N 


Lau. Set * W an bour FR FA concert 
*araws nigh, and no Lamberio el ear But 
who can this mait ber 

Lam. (Now Lamberlo for the trial—Now will thu 
fee if Laureita really loves thee——To make br 
believe that I am Colajanni and not Lamberio, I 
change my voice aud manner of ſpeech.) 

Lau. He Reps at a diſtance——'Tis certainly Colojani, 

_ wwhbo flands in fuſpence, for fear of the maſter. 

Lam. (Now let me "draw nearer, and [prank boldy 10 


— bk ink 


Both day and ieh, in pileous caſe; 

Mo quiet can ¶ find, 

And all becauſe-a beauteous face,” . 
Forever baunts iny mind. 

Moſt willingly I won d eſcape, 
And keep my freedom till, 

But love has got me in ibe trap, 

And res bil. 


oak N * 


A 1 TO U. 75 


SCENA X. 
Eo. 


Luretia con alcune Cemparſe, cbe portand Sediry 8 
in poi Lanberio in Maſcbera. | 


— — — — 
oY 


Lair, Mettete qua le Sedie. Savvicing 

w Lora delP Accademia, e non fi vede 

* Lamberto ancora. Ma chi è queſta ent 
Ianb. (Alle prove Lamberto: ora ſa pra, 

* Se veramente t' ama | 

ber Lauretta, Affinchè cteda, 

„ - + Ch To ſono Colagianni, e non Lambart, 

ö Mutiam voce, e favella.) 

m, ur. S' E fermato, e non viene; 

ö E Colagianni certo, e ta; dubbloſo, 

60 Che avra forſe paura del Maeſtro. 
Lenb, (Accoſtiamci, e parliam con id) 


Deliro notte, e zorno, 
Perchè d' un bel viſetto | 
L' immagine bellifima _—— 
In mente me yuol ftar, 8 

Vorrave pur ſchivarme 
Per non innamorarme ? _. 
Ma un bottolo, ridottolo 

Amor de mi Vuol far. 


, i „ 0 
- » " + * OT 
8 * * +3 £ > 5 1 
w 3 & «# , - e . » a ? x 
2 f , Laur 
V l k # e 1 3 1 x * 
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78 ATT O n. 


Laur. Se vedo in Ziel le Stelle, 
| Che tutte luminoſe 
| Le tremola, le ſhambola 
SE: - Con vago lampeggiar. 
Me par co perfetti, , e 
2: ebe gb abhia i cari occhletti. ; 
El cocole, . ripnocolo, 
Che me fa ſoſpimr. 


b, E. Ziel t E ajhta; Ete dine bon . 
e Pollaſtrella. 2. $1033 £445 ay 
- Laur, E anco a ella, Siora Macher. ur 
La xe comoda. nnen 
Lamb. Come 71 * 
La comanda, las [maths ben 
Laur. La xe la ſua bontae, 
| Sior. 
Lamb, La æe 45 dane * 
Law. Me da | 9D STuD * EIS 
Ella ia bur? 44 5 5 RANGITIOOIF, 
Lamb. Me diga de grazia, _ 
78 Cara la mi ragazza, n 
| E' ella innamorada? 8 
| Laur. Si, Sior, —.— 3 
Lamb. Se poderia ſaver, n 
| Chi xe el ſo amoroſo? IS 
Xelo el Sior Lamberto EO apy 
Laur. Sior no. 8 
Lamb. (Oh diavolof Oimè, bon rovinato 1 
Laur. Coſa la barbuteo, Stora Maſchera ? 
Lams. Digo mi, che ſel crede 
Lamberto eſſer el voſtro Innamorao. 
Laur. L' è ver, che lu ſel crede ? 
Ma mi lo burlo mi. 


x CPF I 
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WAR! T ” N . * 


ene - When' in the beat the len pon” 
So beautifuily Wa. „ante 3 TAE. 
tad twinkle bere\and exvinkle there's \ 
And give a lovely light. „e 0 
As beauteous and as bright-t0 a A 
TY" Are thoſe bewitching Ryan, TV met 
Is which my only bliſs T fee, | — 
From wbence my figs ariſe.” \* — \ — 
ww ; 3 aun N. 
Lam. — 00 ond" and give 
Chicken, 32 0 by poly, m 


Lau,'Tbe ſame to you; Sir nde ſeated. 
Laim. -I de as pu . 1 are 
very engaging, . W den enn UITU MN 
Lau. O Sir, ern 1 UW an . 

Lam. fo you are quite handſemt. 1 vm a_ne Þ 
Lau: You'yeer me, 
Lam; Fell me, _ WT are you in i, iz 1 


Lure, Sir, * mn ton va 

Lam, May. I know who it 22 ere in bor with # I 
it Sig. Lainberioꝰ 1 may ont af 

Lau, es Sr, A as J 


Lam. (Ob, :the Devil. I am wall dg u u 4 
Lau. Sir mask, what are yon muttering gs 
Lam. L-ſay, that Lamlerio thinks it is he" * in 


love with. 


Lau. *Tis true, be does think fo ; "but 7 only make 
[port of him. 


* 
. 


Lamb, 
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Lam. Perfidious woman. 
Lau. (Vl de Hee? ab! bow have I tumbled ber. 
Lam. Ungr ateful, worthleſs, baſe,” "wicked creatur, 
what is it I baut done to-thee? I am in ſuch a rage, 
ſuch a fury, that I could fear thee to Pieces. 
Lau. Do but bear ——— 
Lam. ray ITS: hou jade, he 1. ſay no mare 

07 2 

tongue ſoy, you fa # % ey, falſe, 

5 ae. 7, fl, ny . mare iban falt. 45 
Lau. I wor d 


Lam. J will — . never ſee you, na 
+ ſpeak 10 you, nor endure yon, nor forgive You, 

no miſfireſs, no madam, no my lady. 
Lau. Since you are — your anger Jo fur, 
{She kneel 


Lam. Ob, „are we at this? But fight and tears 
are mot ſufficient to appeaſe a maſter of muſit=—"Ti; 

i vain ſor you io repent, you buſſey, you, mM; 
Lau. Havt pity and compaſſion. : 
Lam. Riſe. 
Lau. It is true, that 1 have been ungrateful, that 1 
have made you my /port ? yet confider that ] am tut 


COR rid ts that _—— 


28 


L 


ATT.O NS 


Ianb. Perfida donn]!!! 

ny, Che vedo, oime ! e HIM. 
35 (Come ei ſon caſeat l) eb pvp. 
ö Lamb, Ingrata, ſcellerata; . by 


inĩqua, 2 
Queſt' & quel ch' Io t' ho fatto ah che mivicas 
Una rabbia, una ſtizza, 


1 Ch' ora mangiar a pezzi Io ti vonei. A0. N 
Luar. Sentite.. . . , b216:dd 6 * 
k Lamb. Taci, taci, fraſchettaccia, Ni .. 
; Sguajataccia, bertuocia. up al. * 


Neon parlar pid, u ch Ia. 8d ie 
Lur. Io voglio. dd ai) ee pews 0 Mun 
Land. Taci, il «ods ef 0 * bo ad. 

Ti ho detto: Menzogt era, IN. 
- Fintaccia, falſa, pitt falla; falOfima';; _ 
1 Protofalſa, arcifalſa, ma & Ln L 
Laur. Io voglio dire. 0 5 HT 
Lamb. Ed Io non vo ſentirti; Jy 1 Hh 

Più non voglio vederti, ne parlarti, ./ 

Non yo? ſoffrirti, non vo ee 8 

Nd, no, Signora no, Padrona 160. W 

| Illuftriima nd. Eccellenza no. OY 
Laur. E giacche tanto ſdegno Lol 

Contro di me nudrite, in n nr 

Eccomi qui, ſcannatemi : uccidetemi. ? 
Lamb, Oh, oh! A queſto fiamo ? [* inginocc bia. 

Altro ci vuole, che ſoſpiri, e pianti, 

Per placare un Maeſtro di Cappella: 

Non giova pit il pentirti, . 

Laur. Pieta, miſericord ia. 
Lamb, Alzati, 
Laur, E' vero, 

Che ſon ſtata un' ingrata, 

Che vi ho ſempre burlato: 

Pero conſiderate, 


Che ſono ragazzina, Che 
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Che ſono ſemplicina, u — l . | 

_ _ Cheſon.... ! 51; 

Lamb, Alzati, dico (Is — 

Lon Se. nom valete aver e | 
Della perſona mia, almenoubbiatela . 


Di queſto pianto. 


Lamb, Alzãti.. . (Oimè iq 965 Ans 45 
r ......: 298 ve, 
Delli ſoſpiri miei, delle mie Leime, 8s 3 ma 
Con le quali vi bagno ora le mani, 
E vi bacio. 0 mio caro Sior Maeſtro... . 22 
Lamb. Non pit, non pit, non piu. 
I Laur. Uh, ub, uh, un. T ce 
Lamb. Uh, uh,. . sn: O 1 
Tar. Ohime I: Che cola fate! > 
Lamb. Alzati tu 313176 „elne 
Laur. M'avete perdonato? mb olg ol 
Lamb. &; e tu vuoi gig mar IBA da! 
Laur. No). Nr 1 iN 
Lamb. Chifoadb:=: | 091 - witot for da 
Laur. Sete il lache Ha Forge n 
Mio bello, caro, e amato, | 
Ed lo? d 
Lamb. Tu ſci il mio vie inzecherato. Pari. 


— 


SCENA XI. 


Lauretta ſola. 


A fe! Se non ſapevo il fatto mio, 
Queſto Signor Lamberto 7 
Gia me l' avea ficcata, come andava. 
In ſomma per difenderci dagli uomini, 
Son le noſtre armature cf | i 
ianti, bugie, carezze, e facce dure. 
W A | . Giovinotti 


14 1 | 2 
TY I 81 
Lam. Riſe, 1 ſay (I begin 10 ſoften,). 
Lau. If you will not have compaſſion of my perſon, have 
compaſſion of theſe ſorrows. 5 ra 
Lam, Riſe—(Ob!?) he: 
Lau, Have nk on of my ſighs, of my tears with 
which J bathe thoſe hands —O my dear maſter. 
Lam. No more, no more, no more, 
Lau. Ob, ob, 6þ, 05. _ 
Lam. 0h, oh. Kneels. 
Lau. Alas ! what are you doing? © Riſe. 8.1 
Lam. Do you riſe. 
Lau. Have you forgiven me ? 


Lam. Zes. an'! you betray ns Foe TT. ang 
Lau. No. ny | | | 8 
Lam, #bo um 1? Wi i 
My * are my dear charming maſter—and 4 am— 
al + ' 
Lam. Tas. are. e ny ſweet, ſweat girl. X. 
| $9] [Exit, 
SCENE XI. 5 
Lauretta ſola | 


In troth bad I not . my matters well, this 
ſame Sig. Lamberto wou'd bade done for me, at ihe 
rate he went on But in a word, tears, lies, ca- 
reſſes and frowns upon occaſion, are all the wea ns 
we have to defend us againſt the Men. 
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Ne youths of theſe experienc'd Days 
Tiere folly, let meown, _ 
To think a look, a ſmile, a face, 
Can caplivaie alone. 


[Exit 
| SCENE XII. 
Lamberto, and Scobrio, who delivers him the parts 
for the Serenata. (Ve 


Lam. There"s my brave Sig. Scobrio—— You bave ket! 
your word——and bave you deli ver'd the parts fu 
the orcheſira ? That's well—lef's ſee 4 lilil.— 0b, 
what a confuſion'! Here's one part too litils and an. 
other too much—here*s blundering tco in the word 
1 Penice——n0, no——T Vinus—— corre it imme- 
diately———what ! a Dieſis, inſtead of a Bi-moll;— 
Set it to rights—The mortar ſpear ——no, the peltl: 
and mortar, plague take you —ibe immortal ſpear— 
Come, aller, alter Oh, the devil, dont you ſee that 
theſe ſemiquavers are minum aller again— beſt 
notes muſt be join d——In ſhort, both notes and word; 
are all wrong — and bence it is that, partly from 
our ſelves, partly from thoſe that ſing, and farl| 
from you ſcorers, who are eternally blundering, things 
fo frequently fall to the ground — 0b, no more 
the company is come. 


it. 


Its 


ATT O HI. 83 


Giovinotti d' opgidi, 
Siete matti in verita, 
Se credete ch' un bel viſo, 
Ch' uno ſguardo, un vezzo, un tiſo, 
Poſſa farci innamorar. 


SCENA XII. 


Lamberto, ed il Copiſta, che PI conſegna le Parti 


della Serenata. 


Lan. Evviva il Signor Scorbio; Sei pur ſtato 


Puntuale. E le Parti dell' Orcheſtra 

Glie hai tu date? Hai fatto ben. Vediamo 

Un poco. . .. oh, oh che caos 

Qui manca'una comune, e qui è ſoverchia 

Accomoda. Quie un' altro farfallone 

Alle parole: lo che cenere ſono. 

Io che Venere ſono 

Ha dir. Accomodate. Un dieſis 

Per bi molle, s' accomodi: 

L' afta in mortajo. . no, l' aſta in peſtello; 

Il fiſtolo ti mangi. Aſta immortale. 

S' accomodi. Non vedi, 

Diavolo, ſe le ſemicrome ſono 

Minime. . . . accomodate, 

Queſte note legate.. . in ſomma, in ſomma, 

Note, e parole ſono 

Tutte a roveſcio; e quindi avvien, che ſpeſſo, 

Parte per no!, parte per quei, che cantano, 

Parte per voi Copiſti, 

Che ſcrivete le parti pien di vizio, 

Sogliono andar le coſe in precipizio. 

Oh, oh, non pit, gia entrano, Padroni. 
L 2 SCENA 


SCENA XIII. 


Giacomina, Eliſa, Lauretta, Mariuccio, e Colagian 
riveriſcono Lamberto, e ognuno ſiede al ſuo lug, 
prendendo la parte della Serenata, che gli vien dan 
da Scorbio. 


Lam, Io tutti riveriſco. Con ſilenzio. 
S' incominci il Concerto. Ognuno prenda 
La ſua parte, es“ accomodi..,, [i ſur 
Pian piano. Oh che diſordine 
Violin batta il pie forte, affinche vada 
L' Orcheſtra unita. Oh quelle Violette 
Io voglio, che ſi ſentano in malora. 
Diavol! Quel maledetto Contrabaſſo 
Non ha pece nell arco? Quelli Corni 
Vadano uniti, lara, lara, la. 
Col. O della Terra, e di Tiziano prole. 
Lamb. O della Terra, e di Titano prole. 
Col. Tizian. 5 
Lamb. Titan. | 
Col. Come, non è Tiziano 
Quel Pittore cotanto rinomato? 
Lamb. Anzi è Titano favoloſo Nume. 
Col. O della Terra, e di Titano prole, 
Miei famoſi Germanici. 
Lamb. Germani. 
Col. Miei famoſi German, Giganti invitti, 
Me che Cefalo ſono... . 
Lamb. Me, che Encelado ſon. 
Col. Se. uite, ergete, 1 
Sui monti, i monti, e Olimpo, e pelle, e olla. 
Lamb. E Pelio, ed Oſſa. | 
Col. E pelle. 
Lam E Pelio, e Pelio, : 
E Pelio. 4 00 


la, 


Cit, 


% 
3 SCENE XIII. 
xcomina, Eliſa, Lauretta, Mariuccio and Colajan- 
ni, pay their compliments to Lamberto and take 
their ſeats, Scobrio delivers *em the parts of the 
Serenata. i ws i on e wht 1s) | 
Lam. I ſalute you all Silence let us begin the con- 
cer. every one take bis part and fit down—{they 
ſtrixe up] Piano Ob what diſſonance ! Violin 
there, beat ſtrong, that the whole orcheſtra may go io- 
getber Ob, thoſe tenors ! I wou'd the devil bad 
*em——<0unds,. has*n't that curſed counter-baſe pitch 
in bis bow ? Why don't the french borns go togetber? — 
Lara, lara, la. 
Col. O progeny of Titian, and of Earth, 
Lam. O ;rogeny of Titan, and of earth. 
Col. Titian. 
Lam. Titan. > 
Col. What, was not Titian, that painter ſo much tall'd 
of? | 
12 But this is Titan a fabulous deity. 
Col. O progeny of Titan, and of earth, 
ly ger mans 
Lam. Germains —— Brothers. 
Col. My germains of renown, unconguer' d giants, — 
follow Cæpbalus. 
Lam. No, no— Enceladus. 
Col. Fol 9w Lnceladus, beap bills on bills, 
In high Olympus pile Pelle and Offa *. 
Lam. Pelion and Offa. 


Col. Pelle | 
Lem. Pelion, I ſay, Col. 
* Skin ard Bones. — As the turn of this 


paſſage muſt be loſt, by being render'd into En- 
gh, the tranſlator has choſen to retain the words 


of the original, and give the tranſlation of 'em in 
this Place. 
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Col. But does not Pelle and Offa lie cloſe to one anolber 
Lam. You” are ſadly miſtaken—Pelion and Offa art 
two 'mountains-— Proceed. 
Col. Pelian and O. 
Let us 2 the heav' ns, let us ſubdue 
The pride of theſe immortals, and their power. 
Lam. Ob, ob<—<fa, ſol, la, mi. 
© Co). The pride of theſe immortal 

* 2 a. 2. n———k tht power. 

Jac. Alas ! what ſound of arms, unbeard before, 
Piercing the upper regions of the skies, 

Invades my reign ? *Tis needful that I fly. | 

Mar. Ab, wretched Cupid, where, where will thou bit, 
From the fell giants fury? Try iby wings, 

Fly, and to mortals carry thy complaints, 

Eli. See all the powers, aſtoniſhed and diſmay'd, 
Turn from the daring giant's menac d war, 
What then wwou'd Juno do? Fly, quickly fly, 
And follow beav*n's high. monarch and thy ſpouſe, 

Lau. I Venus I, whoſe boaſt it is to be 
Mother of love and goddeſs of the lovers, 
Fly from the ſounds of war. To Cyprus now 
Will I return, i enjoy a calm abode. 

Jac. See now the beav'n's unpeopled of the gods. 
Jove, Saturn, Mars, and all ib eternal train 
Dread the dire aſpef of the angry foe. 

But Pallas ſcorns to fly——here do I graſp 
T immortal ſpear, and my terrific ſhield. 
Thus then beho'd in ſight of heav*n and earth, 


, 


Th 


The 
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Col. Ma la pelle PE 
Non ſta vicino all' ofa? _ 

Lamb, Sbagliate. Song Monti, Pelio, ed Olk. 
Seguite. 

Cal. E Pelio, ed Offa. 

Si eſpugni il Ciel, de- Num,” IRE: 
Si ſuperi I' Orgoglio, e' empia poſſa. 

Lamb. Ok. oh, fa, ſol, la, mi. 

Col. Si ſuperi p orgoglio. 

; az & E I empia poſſa. 

Gia. Ohimè; Qual non piu udito 
Strepito d' armi viene 
Al vrimo Cielo, onde la Dei foro ! 
Fugg,r di qui conviene. © 

Mar. Ah povero Cupido, 

Dove ti celerai 
Dal furor de* Giganti? Eugepdt Fan 
Alle tue piante, e fuggi fra“ Mortali. 

Eli. Tutti 1 Dei sbigottiti 

Fuggono avanti ab minacciato Agon le 
Di perfidi Giganti, e tu che fai? 
Segui lo Spoſo tuo fuggi Giunone. 

Lau. Io, che Venere ſono, e ſon miei vanti 
D' eſſer Madre d' Amor, Dea degli Amanti, 
Aborro, ove ſi ſente 
Strepito bellicoſo. In Cipro torno 
Lieta a goder il placido ſoggiorno. 

Gia, Ecco gia voto il Ciel. Giove, Saturno, 
Marte, e tutta de' Dei la ſchiera eterna, 
Teme Þ aſpetto del nemico irato. 

Ma Pallade non gia. L' aſta immortale 
Gia ſtringo, e il chiaro formidabil ſcudo. 
Ecco a viſta del Cielo, e della Terra, 


ATTO 1. 
1 reſiſte Ne 


ths 
A vano ardire; e fola torna in guerrh,” 
Lamb. Or ſegue il toro. Attenti. 
80 53 
Tutti. Splenda fra noi rn 
Seren di n. 
Se ci difende 808 ..- 4 2 
Si gran valor. "- -4; 6-5 


88 


Lamb. Male, male, da caps. 8 
11 1905 SPORT) 
Tutti, Co' vezzi ſuoi, M Yee 
Con la ſua face, f 
Venere reſti, 


Non parta amor. 


Lamb. Ora fi canti z due; 
E non fi dia nel bue. 


El, 1 La. dopo inſano 
3 funeſto 


II Sole uſato 
ERavviva i ſior. 
Cosi nel vano 
Timore infeſto, 
Virtù rallegra 
De Numi il cor. 


Lamb. II Coro ſi ripeta, e andiamo a tempo, 


Tutti. Splenda fra noi 
| Seren di pace, 
Se ci difende 
Si gran valor. 


. 
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The potver of wiſdam ſtands againſt the rage 
Of daring N and ſingly. bears the war. 
Lam. Now come: the dEr $ ſee what we can do. 


Omnes. Let peace with e ſerene 
In ev'ry boſom-glow, 
+ Since in our cauſe ſuch valour ſeen, 
Aud Pallas meets the foe, 


Lam. O wretched ! da capo. 


Omnes, Let Venus with her winning Arts, 


Among ft us ſtill remain, 
And with bis torch and with bis darts, 
The god of pleaſing pain. 
Lam, Now let two ſing together, and nit make ſuch a 
rogring. 
El. as, T 45 when the greary ſtormis o'er, 
Oat And clouds bave dropt in ſhow'rs, 


The ſun, as beatteous as before, 
Revives the drooping flow'rs. 


E*en ſo, awbile by fears oppreſt, 

[Vhen dangers ſcem'd to low'r, 
Now valour rouzes every breaſt, 
And gladdens ev'ry pow'r. 


Lam; Repeat the chorus, and let us keep time. 


Let peace with ever. fair ſerene 
In ev'ry boſom glow, 
Since in our oor hich valour's ſeen, 
Aud Pallas meets the foe. 


M Let 


— — Coo — = — — 
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La Sapienza reſiſte 
Lamb. Or ſegue il coro. Attenti. 


£1345 


C1 "ls WI, *= 
A vano ardire; e ſo torna'1 in n 


100 ht! A 


0 


Tutti, Splenda fra noi 3 ll inn 


Seren di pace, 
Se ci difende 195 2 [+ br 
SI gran valor. 


4 
1 e 
* 
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Land. Male, n da o. 


. 
1 


Tutti, Co? vezzi Hol, 5 0 
„Com la ſua face, 51 + 


Venere reſti, * 41 . 9519 
Non parta amor. 


Lamb. Ora ſi canti a due; 
E non ſi dia nel bue. 


EI. hy dopo inan 13014 
La nl on mbo funeſto 
II Sole uſato 
Ravviva 1 ſior. 
Cos nel vano 
Timore infeſto, 
Virtù rallegra 
De' Numi il cor. 


Lamb. II Coro fi ripeta, e andiamo a tempo, 


Tutti. Splenda fra noi 
Seren di pace, 
Se ci difende 
Si gran valor. 


The power of wiſdom ftands againſt the rage 
Of daring pride, and ſingly. bears the war. 
Lam. Now comes the charus— Let's ſee what we can do. 


Omnes. Let peace with ever-fair ſerene 
In ev'ry boſom-glow, 
Ssince in our cauſe ſuch valour*s ſeen, 
And Pallas meets the foe. 


Lam, O wretched! da capo. 


Omnes, Let Venus with her winning Arts, 


Among ft us ſtill remain, 
And with bis torch and with bis darts, 
de god of pleaſing pain. 
Lam, Noiv let two ſing together, and not make ſuch a 
roaring. | 
El, IE As when the dreary ſtorm is ver, 
3 And clouds bave dropt in ſhow'rs, 


The ſun, as beattzous as before, 
Revives the drooping flow'rs. 
E'en jo, awbile by fears oppreſt, 
| When dangers ſeem'd to low'r, 
Now valour rouzes every breaſt, 
And gladdens ev'ry pow'r, 


Lam; Repeat the chorus, and let us keep time. 


Let peace with ever-fair ſerene 
In ev'ry boſom glow, 
Since in our cauſe ſuch valour”s ſeen, 


Aud Pallas meets the foe. 


M 


"Y Let Venus with ber winning art, © 
Amongſt us ftill remain, 
And with 117 torch and with bis dar ts, 
The god of pleaſe ing pain. 


Lam. Bravi—this is ſufficient. 

Col. Hedr me a moment, Sig. Lamberto—If you think 
fit, in order to «loſe the concert with-more ſpirit, le 
us ſing that delightful tercetio of yours, Which mad: 
ſuch a noiſe at Capraia. 

Lam. Capranica you mean. 

Col. Tig the ſame thing... 

Lam. Do you know it "oF ? ; 

Col. Do I know it? The very crickets How it, and 

every liille infant has it by heart.” 

Lam. And who will do the wird Hark Fo es 

Col. Madam Lauretla will do us that favour. | 

Lau. PI do what I can to oblige you. . 

Lam. Well then, Jacomina, if you have a mind to pre- 

pare for the entertainment, you may go. © 

Jac. 1 thank you, Sir—1 am in expectation of Horatio 

every moment. 

Col. Do you go too, Matiwecio: 

Mar. Your ſervant, gentlemen J am at your command, 

Eli. Pl! go my ways before I am ſent 

Col. Now — yon Ball bear me ſing with 
ſhakes and reſts, that 2 think me a prodigy. 

Lau. LeP's ſee—do you know the ſubjet of the 2 

Lam. 1 remember it perfebtly. 


Col- 


— ty 


AFD@O .“ 


Co? vezzi ſuoi, 
Con la ſua face, 
Venere reſti, 
Non parta Amor, 


Linh. O bravi, queſto baſta. 
Cal. Sentimi Sior Lamberto, ſe ti pare 
Per finir con piu brio queſta accademia, 
Cantiamo infiem quello tuo bel terzetto, 
Che fece tanto ſtrepito a Capraja, 
Lamb. Capranica vuol dir. 
Col, Tutt' è lo ſteſſo. 
Lamb, E lo ſapete voi? 
(al. Se lo ſaccio? lo ſanno ancor grillt, 
E lo cantano tutti i Picirilli. 
Limb. E il terzo chi fara ? 
Cal. La ſia Lauretta, 
Sta grazia ne fara. ' 
Lay, Per ubbidirli 
Faro quel che potro. 
Lamb. Via Giacomina 
Se preparar ti vuoi per lo feſtino 
Va pur. | | | 
Gia, Signor Maeſtro vi ringrazio. 
Nelle Stanze a momenti aſpetto Orazio. 
i. Va tu Mariuzzo ancor. 
Mar. Ben obbligato, 
Signori a ſuoi comandi. 
Lu. Andarmene vogl' io pria, che mi mandi. 
Cal. Senti Lambierto, adeſſo, 
Il mio cantar con trillo, e appoggiatura, 
Che paro no portento de natura. 
Lui, A noi: voi del Terzetto, 
Gia ſapete il ſoggetto. 
5. Io mel ricordo ben. 
M 2 Col. 


92. ATTO mn. 


Col. Io non lo ſaccio. 
Lau. E ſiete voi Poeta ? 
Col. E che non ſai, 
Che intendere il Poeta > a non gude, 
uanco in Muſica ſono le parole. 
Lau. Orſù, ſentite; una Giovane awinte, () 
Si finge, che ſarò: che debbo a voi 
Vn bel modo inſegnar di far l' amore, 
Io dunque vi dird li ſenſi miei. 
Lamb. E nol ſaremo 1 nuovi Ciciſdei. 


Lau. Faciam la prova, a noi. 
Lamb. Stia attento. 

Col. Padron sl. 

Lau. Vorria ſaper di vol 


Mio Ciciſbeo qual 6. 
Lamb. Son' io. . 
Col. Ed io, vui. | E 
Lau. E bien venite ict. 


Col. Va bien? 

Lamb. Va bien ma foi. 

Lau. Via ſpaſſeggiamo. 

Lamb. Alo, 

Il braccio via prendè, 

Col. Anch' io P iſteſſo fd 
Queſt” altro fi pighe. 

Lamb. Leve, leve. 

Col. Nd errato ? 

Non v entro? 

Lau. Signor nd, 
Mi faccia vento. 


Col. A chi? 
Madama ha lei Rang, 
Lau. Va via. 


Lamb. 


ACT H. 


Col. That's more than I do. AA 

Lau. What | notwithſtanding you are a Poet 4 

Col. Don't you kyow that a poet bas nothing todo with. 
the words as ſoon as they are ſet to muſic, 

La. Well——bear me——1 am to be a young giti that's. 
in love, and I am io teach you a pretty way of court. 
ſip —T ſpal all they explain my ſentiments. _ 

Lam, And we are 4⁰ be the new e J. 


Lau, Come to the trial, let's proceed.” © 
Lam, Attend I pray 


Col. 1 wil indeed. 
Lau. T ſhould be glad to know, d'ye ſee, 
| Which of you my gallant's to be. 


Lam. Jam k-! 
Col, And I am alſo, oui. 
Well then, allons, venez ici. 
Ir right? 
— very, tobe, may Tr 
Come let us lake a turn or two, 
Allons, my arm I offer you. 
Col, 1 do ſo too, 
| Take mine I pray. 
Lau. Away, away. 
Col, What am I wrong ? 

1 don't come in here! is it ſo? 
Lau,” Wo, no, Sir, uo. 

me, fan me as I walk along. 
Col. To whom, pray, are you talking now ? 

Tou are miſtaken, ay, 1 vow. 

Lay. Go, go your ways, 


940 ACT JIA 


Lam. Nay, now ſhe lets bee anger . 5 __ 40. 
Te find 3 1 lo thus e, 3 . r. 
: life! am T then afronted Jo ?. ; | : . \ 


. * vu A 


You are "for. mz nd bug b. 1 0 _ 


| 72, 1 255 e pc ah, 
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Well, wal! ben, all Fs.rigb 

Ob ler the thirming 4.9 6 
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Lamb. H, Signor Colagianni, 
Voi qui vi divertite, e la brigata 
E' andata tutta in Maſchera, or che fate 
Che voi ancora non vi maſcherate. 
Col. Non poflo divertirmi. 
Che turbato ſon io. | 
Lamb, Per qual 'cagione? ? 
Col, Perche non viene a Napoli 
| Giacomina; e cost 
Lamb. Gia vi pentite 
D' averne fatto ſcarto ſcioccamente. 
Col. Eh da me non proviene 
FRI .:.. 
Lamb. Dunque da chi? Mi fate ridere. 
Col. Dir . . Ma non vorrei, [Oferva all intoris 
Che qui veniſſe a un tratto.... 
Lamb. Chi mai? (Eh queſti è un matto.) 
Col. Dirò, 
Quel Lazzarone 
Di Leandro volea, ... 


Js. 


0 7 
ACT III. 
SCENE I. 


A Cabinet. 
Colajanni and Lamberto. 5 


Lam. Qs / Sig. Colajanni, you are e diverting Joure 
ſelf here, while the reſt of the company 

| are. maſquerading——IWhat are you about that you. 
are not maſt d yet? 

Col. I am not in @ condition to divert myſeif——T am 
very much troubled. 

Lam. On what account ? 

% ; Facomina is not to go to Naples with 

By this mean. 

rn You already repent. then that you have play d 

your cards foolifhly. 


Col. Ob l-— This misfortune is not owing to my- 


A we * 
Lam, Whom then is it owing to? Truly you make 
me laugh. 
Col. I will tell you Bu I would not have a certain 
perſon come upon us all at once [Looks about. 
Lam. Who do yu mean? (The man is mad.) 
Col. I will jel you. That buſy body there, that 
Leander bad a mind | 


© i GCENE 


98 A. III. 


(SCENE I, 
1 £ 


To them Lauretta with "OHA 


Lau. Sir, here are letters for you juſ come by the 
poſt. 

Lam. Give em me. | [Takes the letters, 

Col. I world not interrupt your your Puftneſs, Another 
time 

Lam. Oh! you need not go; I fhall run em over 
in the tnkling of an ce Well, there: is no re- 
. medy in this caſe, Facomina is engages," that i ts 
certain. 

Col. To exchange for Jacemins 1 am wiling to take 
Lauretta. 

Lam. You are in jel ſurely? 

Col. No, indeed; I ſpeak ſeriouſly, | 

Lam. Why, ſhe does mt yet tnoto all the bags 

Col. She will ſoon learn em. 

Lam. But then again, ſhe is 4 girl. | 

Col. Ob! no matter for Mat Te people of that 

_ country are well disposed People, and do à great 

many tharities. 

Lam, [Pl] think of it—IWe Hall ſee byw firs in. 
cli ud. 

Col. Let it be fo. Dll come again fe my onfwer, 


Endeavour all you can, I pray, 


Reflect, conſider what I ſay, 
Think what tb' advantages will be, 
Aud let Lauretta go with me. 


Lamb. Mae 


ATTO In. 


"IVY 
C 
8 C E N A I. 
Laurel ia cat 8 - det 
Law, Signor Maeſtro, «Ys | 
Adeſſo dalla Poſta 
Son giunte queſte. Lettere per voi. 
Lamb. Da qua. [prende le 15. 
Cal. Gli affari voſtri 
Non voglio diſturbar. Un? altra volta. 
Lamb, Eh potete reſtar, che in un ochit 
o tutto N | 
Ma — non c* 8 rimedio ; la Cal. 


Giacomina E impegnata. 
Col. Di Giacomina in cambio, 
Lauretta io prenderei. 
Lamb. Voi non burlate gia ? 
Col, Parlo ſul ſerio. 
Lamb. Se non conoſce ancor tutte le chiavi. 
Col, Preſto le imparera. 
verina. 
Col. Oh non importa. In quel Paeſe 13 
Buona è la gente, e f gran caritä. 
Lamb, Ci penſerd. Vedrem, & ella è diſpoſta. 
Col. Ritornerò di poi per la riſpoſta, 


Procuri, Ia prego, 
Rifletta ben bene, 


E penſi al r ipiego, 
Ch' a Napoli venga 
Lauretta con me. 


N 2 


Di Gioj rnita, 
Di Stoke guar, | 
Carroza, e Cavalli, 
E groſſe Cambiali 
Lei portera affe. 


Procuri, ee. 


Lamb. Ebben, dimmi Lauretta, 
Andreſti yolentier ? | 
Laur. Volentieriflimo. 
Lamb; Ma ſe ancor tu non ſai? 
Laur, Eh ſo: beniflimo,  <RIe 
Lamb. E vuoi laſciarmi? 
Laur. Inver me ne dilpiace, 
Ma neceſſario è al ſine il darſi pace. 
Lamb. Almen cor mio ricordati 
| Qualche volta di me. 
Laur. Non ci penſate, | | 
E del fido amor mio non dubitate. 


Naas Per tè ho io nel core, 
| II Martellin' d'amore, 
9 Che mi percuote ognor. 
Lam, Mi ſta per te nel core 
Com? un tamburo amore, 
E batte forte - Ognor. 
Lau. Deh ſenti il tippiti. 
Lam, Lo ſento e vero si. 
Tu ſenti il tappata. 
Lau. E' vero il ſento gia. 
4. 2. Ma queſto ch eſſer puo? 
Lau. Io nol ſo. 
Lam, Nol fo 10, 
Lau. Ah caro. 
Ah gioia. 


0. 


ACT II. 101 


Deik'd put in coſtly jewels gay, 

Nb gold bracades and rich array: 

With coach and borſes proud and ſine: 

Truſt me, un ſoon will ſhine, [Exit. 


2% INS x; / 

Lam. "Well lernen what Joy you ? Are vu will- 
ing to go? 

Lau. Very willing. 

Lam. But yet dom t you know ? 

Lau. Ob! I know — well. 

Lam. And will you leave me? 

Lau. Indeed it concerns me very much; but after all 
_ we muſt make ourſelves as eaſy as we can. 

Lam. Zet, my love, Bt leaſt think of me now and 
then. 


Lau. Let not that trouble you——Be not afraid of 
"y — IExeunt. 


Law My heart a very anviÞs grow 
For love to beat his hammer on, 
And now he ſmites amain. 


1205 A very drum I find my heart, 


Where love performs a dexProus part, 
Aud beats, and beats again. 
Lau. Vell then, you feel it tap a-tap. 
Lam, ..... That's wvhat I de. 
And you too feel it rap-a-· rap. 


Lay, *Tis very true, 
a 2, HWWhat is the meaning then of. this ? 
Lau, J do not know. 


Lam, No more do 1. 
Lau, Ab now my dear, 
Lam, Ab! now my joy. 


| 
| 
| 
| 


noe ACT III. 
a. 2. You may imagine what it is. 


Lau. A for my part T tanmit" pueſs. 
Lam. JAnd'as for me, nor moet x uf 


Lau. I mg .-, it caw't be fo, 


Lam. Ie muſt. be. NV, # is not ſo. 
Lau. Ab, rogue! I underſtand you now. 


Lau. Ab, jade] Fus und yen ont; I low. 
a. 2. You want to play your game, 4 hey” 


SCENE III. vo "ey 
Jacomica and Elif. 


Jac. And are you then the Aer of Horatio ? 

Eliſ. By the relation I have juſt given, v ane 4 a6 
quainted with my whole for. 

Jac. 1 cannot but compaſſionate you. 
Eliſ. I now intreat you, if my intreaties baus any 

"power to move @ gentle heart, if ſuch @ writch as 
IJ can merit pity, 10 mediate for forgiven] with 
my brother. ord 

Jac. You may depend on bat I can do, let me talk 
to Horatio MlVitb him my entreaties are of w 
little weight Tur errors, I hope, will * be 

ergiven. 
Eliſ. I am much indebted for this tender pity. 


Alas ! tbe dear belo'd to leave 
To ſuffer ſtill, and ſtill 10 gritut— 
What bitter torment you tan tell, 

If love within your breaſt you fatl, 
But glory and my fame require 

That I ſubdue each fond deſire; 

The pow'rs above will - have It. ſo, : 
My conſtant faith demands it too. [Exit 


SCENE 


Oh Dio! 
Ben te lo puoi penſar. 
Io per me non ſo dirlo. 
Per me non ſo do 
Sara . . . Ma non è queſto. 
Sari . . Ne meno queſto,” 
Ah furbs!-$i tintendo. 
Ah kadral Ti comprendo. © - © 
MMi vuoi tu cordellar, - N * 97 


8 C F NA III. 
Giawming, ed Eliſa. 


Cia. Dunque tu ſei d Ornzio 3 
Germana ? hs £4 . 

Li.. Dal racconto, een, 
Ch? ora vi ho fatto il tutte | 
Ayete inteſo gia. | 


bia. Ti compatiſco. Ae 

Li. Oe vi prego, ſe appreſſo un gentil care 
Vagliono 1 prieghi miei, | 
Se;merita pietade un? infelice, 
D effermi col Get mano protettrice. 

; Gia, Sta pur ſicura, e laſcia, 

Ch' io favelli ad Orazio; appreſſo 2quello 


s 4 
T 4}. ö 


4 22 


Non ſon lievi ĩ miei prieghi. A vrai, lo pero, 


AIP error tuo perdono. 
Liſ. A si bella pieta tenuta io ſono. 


Laſciar Pamato bene 

Per ſempre in pianti e pene 
Che ſier tormento i mai, 
Bella, tu ancor le ſai 

Se ſenti amor per mè. 

Ma vuol la gloria mia 

Ch'io vinca 1 defir Miei, 

Coſi vogſiono i Dei 


E la Coſtante fe. SCENA 


A TT o 10. 103 


Da capo. 


| 


OO OA — 


AT T O III. 
8 P. N. 4 Iv. 


Giacomina i Leandro. 9 


Gia. Ecco, che n eu 
| Ho ſcorto Orazio mio ſido, e innocente 


Ma qui rivolge il paſſo. Orazio mio, 


Se t' offeſi pocꝰ anzi, ahi quale affanno 
Ne ſenti poſcia il core, 
Poiche all' ingiuſto ſdegio 
Forza mi ſpinſe di geloſo amore. 
Lean. Ginevra mia, t' è nota 
Las mia innocenza? 
Gia. Si, mio ben, mi è nota. 
Ia tua dolente, e miſera Germana 
Tutto mi diſſe, poco fa, — 
Lean. Che i iniqua! f 
Gia, Se m' ami, contra lei tempra lo {dezno ; | 
Cheriſolvi? 
Lean. Dipende 
Da te P arbitrio mio. 
Gia. Oh generoſo Orazio, 
Molto farei tenuta al tuo bel core; 
Ma pur ſente da lui 
Qualch' altra offefa il mio fincero : amore. 
Lean. Quale offeſa ? | 
Gia. Permetti, 
Chein Portogallo io vada? 
Lean. lo cio finſi, 
Per ſciogliere il contratto gia concluſo 
Con quel Napolitano, e il tuo Maeſtro. 
Gia. S* egli è dunque cos perche di Spoſi 
Or non ſtringhiamo il ſoſpirato nodo. 


Lean. Contento io ſon. Tu ſei mia Spoſa, 0 7 


ACT IL 103 


SCENE . 
J acomina, then Leander, 


Lam, As length am I convinced that my Heratio is 

faithful, and innotent—— But bere be comes —O 
my Horatio, if I have injured you, my beurt has 

jad its puniſhment already, fince "twas the force 
if jealous love alone that drove me to reſentment 
fo unjuſt, | 

Lean. Is my innocence then knoten to my Gineura ? 

fac, Yes, my Horatio, "your innocence is known. 
Your fiſter, your afflicted, hapleſs fiſter bas told me 
all, 

Lean. O the unworthy! © 

Jac, If you have any love for me, mitigate your 
anger againſt ber. Mbat is it you reſolve ? 

Lean, You are my arbiter ; 1 have no will but what 
depends an you. 

Jac. O gen'rous Ie Pn much indebted 40 your 
gentle heart, but my fond love has reaſon to com- 

\ flain ; yet een from you it bears anat her wrong. 

Lean, What is my offetice ? y 

Jac, And can you ſuffer me to be ſent to Portugal ? 

Lean, That was all a fiction of mine, to diſſolve the 
contra made by the Neapolitan and your maſter. 

Jac, Since it is ſo, what hinders us from joining in 
the fweet bands toe have ſo long figh'd for. 

Lean. With all my hear. Ibeu art my love, my 

Ipouſe. 


0 Jac. 


4 
| 


— — — — 


— 
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106 4er m 
Jac. What you command, with pleaſure J obey, 


Lean. Happy the dangers, ſweet the. evils paſt ! 
Jac. O ſorrows well endur d, when thus repaid! 


Mou d you, my love, ah! ab uud you givs 
A period tomy Pain, | WS? 
Still in your boſom, let me live 
In your remembrance reign. _ 
Such bliſs Succeeding ta ter. of 
Is, fure, a fate too kind ; | 
For all ny truth, my conſtant care, 
This dear e And. ; Exit 
S EN E v. 
Leander ſolus. 


After ſo many ſed viciſſtudes, my love, at lil, 
gives comfort to my ſoul, and ts my boſom paace, 


How feeet the lover's fate muſt be, 
Who, pining with deſpair, 
The fair belov'd at length ſhall ſee 
Relenting to his care. 
Such joy within my breaft 1 find, 
Such promi d bliſs in fore, 
Each thought of ills is raff behind, 
And ch wiſh is ver, © [Exit 


SCENE 


ATT O UI. 


644. Tuoĩ cenni adoro. 

Lan. O fortunati danni, 
O dolci riſchi. 

Cia. Oh ben ſofferti affanni 


Se vuoi donar ripoſo 
Al miſero mio core, 
Amami, o caro ſpoſo, | 
Ricordati di me. 

Gioir dopo le pene 
E' troppo bella ſorte, 

Stringo le mie ritorte 
In premio di mia fe, 


at 
Se ec. 
Sc ENA v. 

Leandro 1 


tante vicende al ſin amore 
Conſola l'“ alma, e dona pace al core. 


Quanto e dolce quanto e caro 
Per un cor che Vive in pene 
Il veder Pamaro bene 

Ch' ha pieta del tuo penar. 
Dal piacer che in petto ſento 
Gia mi ſcordo ogni tormento 
E di piu non ſo bramar. 


E SCENA 


108 AT T O It 
SCE N A Ultima, 
Sala. 
Coro, Tutti. 


Lamb. Orsd, vaga W al bel principl 
Pin bello ancora corriſponda il fine 
Di queſta lieta notte al ballo. 
Lean. Alquanto, 53 
Signor Lamberto, e or m w aſcpltate e poi 
Forſe più lietamente | 
Seguiremo il Feſtin. 
Lamb. Dica. 
Lean. Sappiate, | 
Che coſtei, che chiamate Giacomina, 
E in queſta caſa ha dimorato tanto. 
ElP è Ginevra Flori 
Livorneſe, e mia Spoſa. 
Lamb. Che ſento! La figliuola 
Del Signor Gian Vincenzio Flori? 
Lean. Appunto. 
Gia. Io ſono, e queſti s Orazio, e mid ſpoſo. 


Lamb. Creder lo debbo, ò nd ? 


Eliſ. Credetel pure. 

lo ve Þ atteſto, 
Lamb. E come il ſai ? 
Eliſ. Son io. 

D' Orazio oats 

Lean. Anzi Germana. 

Di il ver; non vergognarti. 
Gol. Queſt e Paltra. 
Lamp. lo godo aflai di tal ritrovamento. 


* * III. 109 


8 464 * 
* zen the lf, 
OO te Nall 
\cuory's, Omnes. | 


Lam, Come, my pretty companions, at we * bad a 
god beginning let the and be ſo too, and with a ball 
chſe this bappy might. = 

Lean, Hear me @ Hille, Sig. Lamberte and then, per- 

baps, we ſhall continue the entertainment with greater 

pleaſure. 

Lam, Say on. ä 

Lean, 5 now then, "that ti? OW von -al 1 Facomina, 
and wwho bas ld Jo long in this bouſe, i is Gineura 
Flori of Leghorn, and my wife. | 

Lam. What do I bear! the daughter of Sg. Jobn Vin- 
cent Nori? 

Lean, The ſame. , 

Jac, Even ſo, and this is Horatio, and my buiband. | 

Lam. Am I to helle ve this or no ? 

Eli. Believe it without ſtritple, I affirm it to you. 

Lam. And how came you to know it 

El. 1 am an acquaintance of Horatio's. 

70 Nay my fiſter. Speak the trutb; nor bluſh to 

, fayit. 

Col. Here's another yet. 
lam, 1 am rejoiced at ibis diſcovery. 


Col. 


Lau. I ſay, that, amidſt all this joy, IHould not car: 1 


Lau. 1 deſire nothing better. 


110 ACT 10, 
Col. Well, madam Laureita, what do you ſay ? 


ſome kind of bushand or other was to fall to my ſoar; 
Lam. you take up with me, bere Iam for you, © 


Lam. You are my wife then, 

Lau. And you are my bushand,  . __ 

_ 1 are all coupled thus, cen let us begin 
be ball. / | 


With ſhouts of echoing joy around, 
To Bacchus now your voices raiſe 
And, with the lyre's melodinus ſc 
To love no leſs attune the lays, 
O ſon of Jove, thou pow'r divine, 
Forever youthful, ever gay, 
2 2. Come, come, and with * wing, 
| Drive ev'ry anxious thought away. 
Omnes. To Bacchus now your voices raiſe, 
To love no leſs attune the lays, 
O ſon of Venus, god ef love, 
Come with thy gentle, pleaſing fire, 
_ Each gen'rous boſom now inſpire. 
Each boſom with thy warmth improve. 
Omnes, To bacchus now your voices raiſes 
To love no leſs allune the lays. 


* 
. 


The E N. D. 


ATTO Il. 111 
Col En Donos Lauretta, | 


| e 
Lur. Dico, che tra Pall 
Vorria trovarmi un ſtraccio di Marito. 
Lamb, Se mi vuoi, io ti piglio. 
Laur. Io altro non desio; 
Lanb, Tu ſei mia Moglie. 
Luar. E tu marito mio. 
Lamb, Or che ognun fi & ſpoſato, 
Si dia principio al ballo deſtinato. 


Fra plauſi, e giubili 
Si canti Bacco, 
Fra molli cetere 
Si canti Amor, 2 
) Tu ſempre giovane 
) Figliuol di Giove, 
Su ſũ rallegraci 
) Col tuo liquor. 
Si canti Bacco, 
Si canti amor. 3 222 
) Figliuol di Venere, 
Pietoſo infiamma 
) Queſt? alme nobili 
) Di dolce ardor. 
Tutti, Si canti Bacco, 
Si canti Amor. 


TEL FINE. 
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